MESTITZ

ELSŐ KAZETTA A OLDAL

- K: A Mestitz család honnan származott?

- A Mestitz  család Csehországból származott.

- K: Ezzel kapcsolatosan tetszik tudni valamit?

- A nagyapáról, nem tudok semmit, mer ő 3 héttel, azthiszem bátyám születése előtt halt meg.

- K: És honnan származott Mestitz Mihály?

 - Csehországból származott.

- K: Egy Brauwnitz ugye, egy Brauwnitz nevű helyiségből?

- Igen.

- K: És 1830-ban született. Tetszik-e tudni, hogy minek következtében jött el onnan?

- Nem. Nem tudok semmit és azt hiszem nagyon fiatalon kellett eljöjjön. Nagyon fiatalon eljött, mert most, hogy felfedeztek…(megszakad)

- K: Megváltoztatta a nevét?

- Nem ő csak annzit változtatott, hogy a cseheknél az r betűt azt s-nek mondják, mint ahogy nagyon sok nyelvben ilyesmi volt, és úgy látszik hogy akkor az r betűt s-nek írta mikor látta, hogy itten másképp, mert akkor itten Osztrák-Magyar világ volt ugye.

- K: Eredetileg mi volt a neve?

- Mertitz. S ez a Mestitz, erre ejtették ki, ugyhogy ez lényegtelen.

- K: tetszik-e tudni, hogy milyen iskolákat végzett?

- Nem. Nem tudok semmit róla, csak azt, hogy szép öregember volt, nem tudok semmi mást.

- K: Tetszik-e tudni, hogy vásárhelyen kívül még hol élt?

- Nem tudom. A helyzet az, hogy most az interneten…(megszakad) Azt nem tudom, de azt tudom, hogy 1825-ben  vagy 1850-ben már volt neki ott a sarkon nyitva üzlete, s aztán, hogy hogy ment…

- K: Hogy hívták azt a sarkot?

- Mestitz néven ment. Ez a sarok ahol a virág üzlet van, a Kosuth Lajos – Szentgyörgy utca sarok.

- K: 20 éves korában már megvolt neki a saját üzlete. Tehát nem tetszik aról semmit sem tudni, hogy hogy keletkezett az az üzlet, családi hallomásból, vagy…

- Nem, sose is ugye mert nem olyanok ugye a gyerekek. Az ember ezt sose kérdi, amit hall igy, én nem tudok semmit.

- K: Vallásos volt-e a nagyapa?

- Valószinüleg abban az időbe minden zsidó vallásos volt, de nem hiszem, hogy olyan nagyon vallásos lett volna.

- K: Szakálla volt-e?

- Láttad a képét?  Merthát mindenkinek volt, az volt a divat.

- K: Kicsit leírná, hogy gyerekként, hogy látta, vagy ha nem látta, akkor, hogy mesélték önnek a szülei? 

- Nemigen kérdeztem, nemigen mesélt róla, ő is fiatal volt amikor az apja meghalt. Apuka volt a nyolc közül a legkisebb. Nem tudom

- K: Hogy találkozhattak a nagymamával?

- Nagymama Pesten öngyilkos lett, betegsége volt és…

- K: 1915 ben volt.

Azt nem tudom mert a család mindig hallgatott róla tudod?

- K: A nagymama Nagyszebeni származású. Erről nem tetszik tudni semmit? (nem hallatszik)

- K: Milyen volt az anyagi helyzetük az apai, tehát a Mestitz nagyszülőknek?

- Hát jó kellett legyen, ha ő megengedhette magának. Mint bútoros is az első kellett legyen, mint bútoros is az első volt, mondják. Egy modern gondolkodású valaki kellett legyen.

- K: Reklámozta a bútorüzletet?

- Császár és királyi udvari szállítók voltak. Legolcsóbb bútor bevásárlási forrás, Erdély legnagyobb Mestitz Mihály és fiai búortgyárosok. Marosvásárhely Szécsenyi tér, Kolozsvár Unió utca, csakis kitűnő minőségü árukat hoz forgalomba és azokért a legmesszebb menő jótállást vállal. Mennasszonyi kelengyék rendkívüli nagy raktára, perzsa szönyegek óriási választékban. 

- K: Tehát ez volt a hirdetés.

- Ez az eredetinek egy ...

- K: Vajon ezt plakátként függesztették ki vagy, hogy volt ez?

 - Nem tudom, de nekem valaki, és nem emlékszem, hogy ki, mert nagyon rég volt, találta egy könyvben vagy egy füzetben, szóval egy 1800-as, nem tudom mikor jelenhetett meg...

- K: Az ’50-es, ’60-as években…

- Igen, valószínű, valami folyóiratban lehetett ez, én mondom neked császári és királyi udvari szállítók voltak, később pedig Spanyolországba is, azt hiszem Barcelónába, Bécsben és Pesten is nyertek aranydíjat, szóval a legnagyobb kitüntetést a bútorkiállításról.

- K: Tetszik-e tudni valamit a freskófestéssel kapcsolatban, mert ugyanakkor ugye freskófestő is volt a nagyapa?

- Nem tudok semmit erről.

- K: Milyen épületek voltak a család tulajdonában?

- Amikor mi megszülettünk már csak három ház. volt, de azt mondták, hogy huszonegy háza volt. Én úgy képzelem, ha igaz, mert én nem tudom, hogy valószínű abba fektette a pénzét, és mikor a gyárat csinálta először akkor eladta őket.

- K: Vajon honnan volt annyi pénze?

- Nem tudom, de azt tudom, hogy a templomnál is – mondják, bár én sose néztem meg - egy márványtáblán állítólag, ott van, hogy ő is, szóval azok akik csinálták a templomot, - mert akkor sok zsidó volt.  

- K: Anyagilag ő is hozzájárult az épitéshez?

- Igen. S abból is látom, , hogy még most is ott van a névjegye a templomba a névjegye az egyik padon és csak azoknak van azt hiszem ott kint, akik hozzájárutak.

- K: Tessék egy kicsit mesélni, hogy, hogy képzeljük el.

- Az ugyanaz az udvar volt, mert mi a Dózsa György felé laktunk, és az az udvar a Grivitae volt tudod?

- K: Ez kb. méterben hány száz méter lehetett?

- Sok, sok. Ott volt a fűrészgyár, s ott volt a malom, s az utca másik oldalán nem volt csak egyetlen egy ház, a többi mind a mienk volt. És ez is a mi oldalunkon, a Kemény Zsigmond utcától a patakig mind a mienk volt. Abból adtak aztán el később. 

- K: A nagyapa meghallt Vásárhelyen, a nagymama meg Budapestre ment?

- Nem tudom nagymama hányban ment ki Budapestre én azt hallotam, hogy ott halt meg.

- K: Hamarabb elment mint a férje meghalt volna?

- Lehet, hogy  a bátyám tudott dolgokat, ő Olaszországban van. Megkérdezem. Azzal, hogy a nagyapám meghallt valahogy vége is volt…

- K: A Mestitzgyárnak?

- Nem, nem csak mind nehezebb volt, minden fiú elment, az egyik Pestre, a másik lány Pestre, annak hozomány, a másik lány Brassóba, annak hozomány, a másik fiú Kolozsvárra. Itt nem maradtak csak hárman, aztán az a nagybátyám is elment Kolozsvárra, az is kikapta a részét, mindenki kikapta a részét. 

- K: így felaprózódott?

- Persze, de viszont ment tovább a dolog.

- K: Nyolc gyerek volt és mikor felnőttek, például önnek az édesapja mikor családot alapított, akkor egy udvarban lakott a nagyszülőkkel?

- Én nem is tudom, hogy nagyapámék ott laktak-e abba a házba, lehet, biztos mi csak mi lakltunk ott, meg az egyik nagybátyám aki nem volt egészen normális és még egész fiatalon, hamar öngyilkos lett. Ő ott lakott az udvarban.

- K: Őt hogy hívták?

- Náci Ignácnak hívták.

- K: A legidősebb Mestitz Mór volt, aki 1862-ben született Vásárhelyen.

- Ő orvosnak indult, azt tudom, mikor II. évben volt akkor sizott végleg. Vásárhelyen nem tanulthatott, valószínűleg  Pesten, Kolozsvárt, nem tudom. Erről nem szólt apám, csak arról, hogy mikor II éves volt akkor lesízott, ami időleges izét jelentett, mert nagy ritkán történt, hogy kitört belőle az a bolondság.

- K: Milyen formában? 

- Hát szóval nagyon érdekes valami volt. móricz bácsi ragyogóan hegedült, alapítótagja volt a Kolozsvári Szinfonikus Zenekarnak, és végig ott volt, és főleg akkor amikor nem volt mellette, mert megnősült …

- K: Ő Swarc Matildott vette feleségül.

- Igen. Nem is tudtam a nevét, csak annyit, hogy Matild néni. Nem érintkeztek a szülők, asszem nem volt elég előkellő a nő. Úgy tudom, hogy valami kasszásnő volt.

- K: Kolozsvári születésű?

- Nem, nem csak később mentek Kolozsvárra.

- K: Tehát itt Vásárhelyen ismerkedtek meg és innen mentek Kolozsvárra?

- Kolozsvárra nem mentek el, csak nagyon későn. Itt élltek Vásárhelyen a Szentgyörgy utcában volt egy szép lakásuk. 

- K: Önöknek a szomszédságában, ahol a Juci néni szülei laktak? 

- Nem, az én szüleim és mi ott laktunk a Dózsa Györgyön. Ott volt nekünk lakásunk alattunk lakott Wittemane bankigazgató. A másik oldalon is laktak ketten, fent és lent.

- K: Móricz bácsira visszatérve… 

- Marcival mindig jól voltak, ő bejárt, az irodája ott volt a bútorüzletbe, azt csinált amit akart, semmit se dolgozott tudod?

- K: Akkor mégis miért volt irodája?

- Hát azért mert ő is egy fia volt Mestitz Mihálynak.

- K: De konkrét feladatot nem osztottak neki ki?

- Nem. Én amióta emlékszem sose dolgozott semmit. Szép ember volt és nagyon kedves volt.

- K: Valami történet fűződik hozzá?

- Hát időnként kitőrt rajta  a bolondság, de én nem emlékszem ilyen esetre. Csak azt tudom, hogy mikor elmentek Kolozsvárra tudom, hogy annyi pénzt kapott, hogy két házat vett ottan. S akkor azt üzente, apukának, hogy nem lesz gondod a gyerekeiddel, mert én rájjuk hagyom. Ahhoz, hogy aztán mindent az egyházra hagyott.

- K: Melyik egyházra?

- Kolozsvári Zsidó Hitközségre. Apámék meg úgysem vették volna el. Nagyon furcsa ember volt, olyan szempontból, hogy csak időnként tört ki rajta ez az izé.

- K: Milyen formában, vagy mi jelentkezett?

- Mindenféle rohama volt akkor még a Bolyai utcában laktak, egyszer kiált meztelenül az ablakba hegedülni. Akkor, mikor mi ott laktunk a csíki házba, akkor odaköltözött…

- K: Ez itt volt még Vásárhelyen…?

- …akkor ott volt a gangon, akkor volt cselédlányunk. Akkor egy nap fogta a kürtöt és ment végig abba énekelt, tülkölt bele, szóval ilyen marhaságok voltak. Egy nap fejébe vette, hogy elmegy Kolozsvárra, hát nem volt mit csinálni, elment Kolozsvárra, kivettek egy lakást ott neki, átköltözött.

- K: A szülők vették ki a lakást, tehát a Mestitz nagyszülők, vagy ő saját magának?

- Ő a feleségével, hát akkor már hol voltak a szülők? És elmentek Kolozsvárra, s akkor egy szép nap, már évekig ott voltak, elbolondította apukát, hogy jöjjön érte mert ő el akar jönni, mert ő elvállik a feleségétől, nahát apuka felment a végén vissza jött egyedül, hogy mégsem akar válni.

- K: Volt nekik egy fogadott fiuk is, nem?

- Volt egy fogadott fiuk egy Fehér János nevü, akiből lett Mestitz Fehér János. Az idők folyamán nem sokáig volt a fogadott, ez az asszonynak volt az unokaöccse. A két Mestitz János aki még volt, az ezredes nagybátyám Pesten.

- K: Tehát a Juci néni édesapjának a testvére…

- Igen, és Jancsi Kolozsvárt, a két János nevében egy csomó szélhámosságot csinált és a család nagyon fel volt háborodva és aztán kitagadták.

- K: Kicsit Mestitz Ferencről a második testérről tessék. Tehát ő 1864-ben született Vásárhelyen és 1923-ban meghalt és ő is a butorgyár társtulajdonosa volt.

- Mindegyik Vásárhelyen született, a Kolozsvári céget ők vezették Kolozsváron az Unió utcában.

- K: Erről egy kicsit tessék beszélni, például, hogy hogy tartották a kapcsolatot a Vásárhelyi, meg a Kolozsvári fiókok?

- Nem tudom,  mert én még akkor gyerek voltam, nem sokat érdekelt az egész csak annyit, hogy Unió utca, az az utca, ahol a Román Opera van, a főtértől ami megy az oprához az az széles út az volt az Unió utca, ott volt a bútorüzlet. Akor már Jancsi vezette…

- K: Tehát a Ferencznek a fia. És a feleségéről tetszik-e tudni valamit Fridman Ilonáról?

- Ilonka nénit ismertem, mert ő később halt meg sokkal.

- K: Ők milyen családi életet éltek, vallásosak voltak?

- Ezek, egyik se volt vallásos. Egyiken sem volt koser háztartása. Nem is tudtam milyen a koser háztartás, volt a György, aki mérnök lett, és elvette később a református korháznak az igazgatójának a főorvosának a lányát, Filemon Sárikát, aki iparművész volt. És akkor egy szép nap kimentek Bécsbe, és ottan kibéreltek egy panziót, a legjobb helyek egyikén, a Kertner-strasse  sarkán, ami nagyszerűen ment, még asszem emeletet is húztak, aztán kezdetek beszivárogni a hitleristák. S akkor jöttek Németországból a hitleristák rengeteg irodaüzlet, meg száloda, meg panzió becsukódott. S akkor őrolluk nem tudták, hogy zsidók, s oda jöttek s ott mind ezt hallották, mert ő ki volt térve az asszony keresztyén volt, és akkor azzal mikor kelletek olyan iratok, az unokabátyám azzal a kifogással jött haza, hogy iratokat csináljon, meg volt beszélve, hogy a felesége leutazik nemtudom hová s többet nem mentek vissza.

- K: Ők eladták végül a panziót?

- Ők eladták titokban, a Sárikának egy unokatestvérének, aki Svájcban vagy nemtudom hol élt, és Gyurka hazajött, hogy csinálja az iratokat, s meg volt beszélve, hogy hol találkloznak. Kimentek Ausztráliába, de mielőtt kimentek, kitanult egy pár mesterséget Gyurka, textimérnök volt, kitanulta szakácsságot, kitanulta a cukrászatot, és nemtudom mit, három félét, Sárika is. Kimentek s ott nyitottak egy másik házaspárral Sydney mellet valahol egy disznófarmon voltak. Aztán el tudták adni, és bemenni Sydneybe is már meg tudtak kezdeni egy üzletet, de édesség üzletet, nem volt szó se iparművészetről se semmiről, már tudtak ott venni egy házat, s nyitni egy boltot.

- K: Erzsébet a másik testvér?

- Bözsi férjhez ment most már nem tudom, zsidó volt ő is, de azt hiszem egy félzsidó  család volt. És ottan voltak Váradon, már nemtudom, hogy hívták azt a sörgyárat, ő annak volt a cégvezetője.

- K: Kicsit Mestitz Jánosról tessék, ő 65-ben született, katona tiszt volt.

- A nagybátyám a Ludovikán iskolába járt végig, ott tanult, később ő Kassára volt kinevezve mint tiszt.  A Dobroti előnevet később kapta a háború alatt az egyik csatában.

- K: Az életéről valamit tetszik tudni, hogy milyen családi körülmények között élt?

- Nagyon szép családi életet élt, az asszonyt, Kellen Imola, én nem ismertem, mert nem voltam még akkor Pesten.

- K: Zsidónő volt Kellen Imola?

- Azt hiszem, hogy igen. S akkor mikor Jani bácsi  nyugdijba akart menni, akkor felszólították, hogy ha áttér akkor egy ranggal feljebb kapja a nyugdíjat, azt mondta, hogy nem tér át, mert 53 csata és 12 nagy kitüntetés nem  volt elég? S igaza volt, ilyen áron.

- K: Mikor Kassára ki volt nevezve már volt családja?

- Nem tudom, biztos volt. Szóval neki két gyereke volt, volt egy Viktor nevü fia, az olyan szép volt, olyan jóképü ember volt egész olyan volt mint apuka. Háboru után kiment egy kicsit szellőzni a nagy búvás után és lelőtték a Duna partján. Ők Pesten éltek, egy óvóhelyen voltak, s mikor vége volt a háborúnak és már ki lehetett menni, kiment ő is kicsit szellőzniés lelőtték a Dunaparton. Felesége osztrák volt, halála után vissza is ment Bécsbe. Felesége nem hiszem, hogy zsidó szármzású lett volna. Volt egy lánya is Jani bácsinak, Ella, akinek volt két lánya. Ellát már jól ismertem, sokszor voltam náluk, abban az időben már jártam Pestre, 

- K: A hányas években tetszett járni Pestre?

- A magyar világban kezdtem járni tudod?

- K:  Fisher Anna, velük élt Pesten? Ilonka néni édesanyja lakott velük?

- Igen, velük lakott miután egyedül maradt, a lánya férjhez ment Váradra, és akkor Jancsiék az ikerpár akiket itt láttál a múltkor a képen, az a Jancsiék. Itt végeztek orvosin, Vásárhelyt, akkor magyar egyetem volt,  magyar világ is volt akkor, később kezdődőtt a komunista világ. A Mestitz nem jó név a komunista világban és akkkor meg akarták vonni minden kedvezményt amit különben kaptak volna, és akkor mondtuk, hogy mondjátok, hogy nem vagyunk jóba, össze vagyunk veszve, hogy a család már nem áll szóba egymással, már mindent mondtunk.

- K: A szüleik Kolozsváron laktak, csak a lányok jöttek ide, hogy az orvosit elvégezzék…

- … itt laktak Walteréknél, mert a lakhatási lehetőséget megvonták tőlük azt hiszem. És Walteréknél volt egy szoba, ahol laktak és az egy utcába volt velünk, úgyhogy gyakran láttuk őket, hívtuk ebédelni, és én imádtam az anyukat, Ellust, szatmári Ellát még ma is él, 90-ven nemtudom hány éves Nagykanizsán él. 

- K: János feleségének a szüleinek volt Tusnádon panziójuk. Ez egy keresztény család volt és oda járt Juci néni vakációkra?

- Egyszer itt volt az édesanyja s mondta anyukának, hogy, miért nem hivjuk el oda, egész biztos étvágyat fog kapni a tusnádi levegőtől, mikor elmentem…

- K: Mikor ment el legelőször?

- Én azt hiszem huszon valahányban volt, vagy harminc valamenyiben.

- K: Abban az időben Tusnád, hogy nézett ki, volt-e zsidó élet?

- Egy nagyon szép, nagyon kellemes fürdőhely volt, amíg itt éltem a panzióban a barátnőm, aki később az unokabátyám, Mestitz Albert fiának, Ernőnek a felesége lett az katókikus volt, a másik barátnőm Dézsről szintén keresztyén volt. 

- K: Mestitz Jánosról…

- A katona iskolában nőtt fel de úgy látszik nem volt neki probléma, kedélyes hangulatú valaki volt, mert én egyetlen egyszer láttam. Mikor először mentem Pestre apám megmondta, hogy nincs telefonja és írjak egy lapot neki. S akkor egy másnap vagy harmadnap felszólt a portás a Grim Panzióban, ott volt a vigadó mellet és mondta, hogy egy fiatalember keres, és menjek ki a társalgóba, és én kimentem és kisült, hogy Jani bácsi, mondta, hogy mondják azt, hogy egy fiatalember. Egy bűbájos ember volt, s fel kellet öltözzek s el kellet menjek vele az Erzsébet térre, egy kávéház szerü teraszra, deblokált tisztek voltak együtt tudod?

- K: Mit jelent az, hogy deblokált?

- Hát szóval már a leszerelt tisztek, nyugdíjasok, családostól, legtöbbje feleségével vagy anélkül s elvitt, hogy bemutasson, ezek voltak a barátai úgyhogy jó kellet legyen a viszony, egész biztos hogy egyse volt zsidó.

- K: Azok is Pestiek voltak és az volt a törzshelyük?

- Pestiek voltak s ott ez volt a szokás, este kimentek egyet a kávéházba, az Erzsébet téri kávéház volt. 

- K: Mesélt-e a csatáiról?

- Nem hát egyszer voltunk együtt, hát nem tudott mesélni, csak annyit tudok, hogy mikor akarták, hogy kitérjen akkor azt mondta, hogy  nem volt még elég, nagyon nagyon kellemes volt, nagyon édes volt a Jani bácsi, és akkor eljött ide és eggyütt voltunk estig akkor másnap mikor voltam ebéden a másik nagynénémnél, szóval apukának a testvérénél Fekete Józsefné, Józsi bácsi pont ellenkezőleg mikor felaszólították, hogy térjen ki vagy felviszik a minisztériumba, vagy leteszik egy még kisseb helyre, szakiskolaigazgatónak, vagy tanárnak. Ő mérnők volt és tanár és igazgató a szakiskolában. Az a szakiskola volt amely a Kemény Zsigmond utcával szemben van. És ő tudta, hogy 1908-ban ment Pestre de nem tudok semmit többet róla.

- K: Előfordulhat, hogy ez a Fekete József a swarcból magyarosította ugymond a nevét?

- Igen s ott állmatitkár, vagy miniszter volt aki lett a keresztapja.

- K: Ő hányban változtatta meg a nevét?

- ’908-ba biztos, abba az évben mikor apámék összeházasodtak. Volt három gyerekük, Sándor, István és László. István meghalt meghalt 16-17 éves korában.

- K: Sándor Budapesten maradt?

- Sándor, Henz profeszornak volt az aszisztense, és az Országos Stefánia Gyerekintézetnek volt az igazgatója, és az az érdekes, hogy az egyik meghalt a háború alatt, a másik eltűnt valahol szintén  Brazíliában, s tudtuk, hogy az egyik ott van. Mikor az is írta ezt a könyvet kellet volna adat.

- K: Hogy lehetett egy ilyen címet kapni, hogy Náznámfalvi Fekete József?

- Hát azt csak úgy kapta, hogy ott érdemeket szerzet, államtitkárhelyettes volt, kereskedelmi álltitkár, és valószínüleg hogy ezért, mert ő neki is volt és Jani bácsinak is volt. Jani bácsi ki akarta terjeszteni az egész családra, mikor ő megkapta ezt a nemességet. Hát ha meg van nekünk akkor nem lettünk volna deportálva, de hát ezt ki tudta akkor? Apuka fel volt háborodva, hogy hát minek nekünk mert hát a Meticzeket mindenki ismeri, mindenki tiszteli. Szóval nem kellet, és ez lett a vége.

- K: Kicsit Mestitz Albertről tessékbeszélni. Tehát ő ’67-ben született és ugyancsak a bútorgyárnak egy…

- Ő vezette a főtéri házunknál, ahol ma a táskaüzlet van, na az volt a mienk és ők ott laktak. Minden közös volt és négy gyereke volt, ő elvette egy, azt hiszem másodunoka-testvérét, Rauwnicz Saroltát, Csehországból. De szép volt, édes volt, hát én mindennap felszaladtam úgy imádtam.

- K: Ők hogy ismerkedtek meg?

- Albert bácsi elment üzleti ügybe vagy nem tudom miért és ott ismerte meg, és beleszeretett.

- K: Ez nem volt probléma, hogy rokonság?

- Nem volt gond, hogy másodunokatestvérek voltak, összeházasodtak nagy szerelemből, aztán lett négy gyerek, két lány és két fiú, az egyik fiú volt Sándor a legnagyobb, ő velünk együtt nőtt fel és aztán valahol Varsónál meghalt mikor volt valami lázadás, harcok és reggel ki kellett vonuljanak, el kellett menjenek, s őt ott hagyták egy fejsebesüléssel. Mikor este vissza tudtak jönni fel volt ott égetve minden. S nem tudjuk, ma se tudom, hogy odaveszetté vagy elvitték.  A másik volt Ernő, ő itt volt az üzletben, az apjával. Léna az férjhez ment Meggyesre, ő nagyon jómódú, nagyon gazdag életet folytat. Grunberg Dezső, ő egy nagyon jó ember volt, és akkor a fiuk 14-15 éves volt mikor kiment Izráelbe, akkor volt, hogy a gyereket vitték, akkor volt, hogy két hajón mentek, s az egyik elsűlyedt. Ő a másik hajón volt, szerencsére, s akkor ők Kiburcban voltak eleinte és nagyon szerették és nagyon jól voltak, borzasztó volt mert még mikor a testvére utána ment nemtudom hány év múlva éretségizett, 3-4 év múlva és ugyanoda, ugyanabba a kibucba ment de a kötnye allat a zsebében a volt  a revolver, mert akkor ilyen volt a világ ott, most megint olyan. Volt még egy lány, Albertbácsinak, Paula, nagyon szép lány volt én tőle tanultam a kozmetikát, nagyon szép kozmetikája volt. VÉGE AZ ELSŐ KAZETTA A OLDALÁNAK.

- Bárki bárhol végzett vagy tanult (Itt nem érthető!!!!). Volt neki egy drogériája valakivel ott a sarkánál, ahol befordulunk a Garibaldi utcában volt egy banképületben, volt egy szép üzlete is. Ott dolgozott Paula. Azután mikor látta, hogy a magyaroknál végzik ezt a munkát nem néznek utána, hogy kontrolállják, az üzletben volt egy kicsi szobácska fent, pár lépcsőt kellett menni, s ott szépen folytatta a kozmetikázást.

- K: Tehát ő kibérelte saját magának is egy kozmetikai szalont?

- Nem ő ott volt mint drogérista és voltak páciensei, hogyha jöttek.
- K: most egy kicsit Paulárol tessék beszélni. 
-Mestitz Paula férjhez ment egy Mátyás József nevű valakihez, nagyon jó módú volt…

- K: egy gabonakereskedőhöz…
- Sokkal idősebb is vot mint Paula néni. Paula néni egy őrült volt és. Az öreg Mátyás, a Mátyásnak volt a nagybátyja vagy unokatestvére.

- K: De ki az a Mátyás Mátyás?

- Nagy professzort nem is ismered. Mátyás Mátyásnak szanatoriuma volt Kolozsváron, amit aztán elvettek és akkor ide jött Vásárhelyre, s itt volt sebész. Úgy nézett ki mint egy kicsi rosszul sikerült ördög, nem látszott rajta, hogy igazából mi a mestersége, de nagyon tüneményesen megállta a helyét. Mikor engem operált nagyon jól sikerült.
- K: Hogy került ez a család Brassóba, vagy csak megnősült Mátyás…….
- Valószínű, hogy ez a Jóska bácsi odavalósi volt, nem is ismertem, én gyerek voltam, nem találkoztam vele. Na most Paula néninek is volt négy gyereke: két fiú és két lány. Az  egyik lánya később Csehországba ment férjhez, az Edit nevű, a (nem értem a nevet!!!) hozzáment egy lengyel származású amerikai milliomoshoz. Nem akart hozzámenni, két év múlva, aztán mikor újból jeletkezett a pasas akkor összemelegedtek. Gyönyörű volt, olyan szép volt, hogy amikor bement valahová, mondjuk Berlinben, mert úgy éltek, hogy félig Berlinben és félig Amerikába. Mert ilyen telekspekuláns volt és volt neki New Yorkba, Miamiba és Berlinbe. Mikor Hitler elvette a dolgokat, akkor tizennégy blokkháza volt Berlinbe. De a háború után Berlinbe telepedtek le. Aztán elváltak. 

- K: Átmentek Amerikába, miután lejárt a háború ismét visszatértek Berlinbe? 

- Valószínű. De mondom akkor 14 háza volt csak itt Berlinben, aztán még New Yorkban, meg Miamiban is. Találkoztam velük egyetlen egyszer itthon voltak ahogy összeházasodtak, vagy tíz hónapra rá, és én éppen Brassóba voltam a barátnőmnél és megvoltam hívva ottan Balla nénihez ebédre. Közben aznapra meghívta valaki őket, de mikor megtudta, hogy ki vagyok – apámat ismerte – akkor mondta, hogy okvetlenül hívjanak engem is meg. Elmentünk, s valamilyen fejedelmi ebéd volt, én akkor nagyon beteg is lettem. (Itt nem teljesen érthető!!!!) Balla néni akkor egyedül volt.

- K: Tehát akkor az a román férfi meghíta Paula nénit is? 

- Ott többen voltunk, mi fiatalok külön mentünk és külön asztalnál is űltünk. Az volt a baj, hogy a haziasszony percenkét jött és kínált, erőszakoskodott, hogy de muszáj, de így, de úgy. Minden évben kiadta a lakását nyár elején egy bukaresti házaspárnak, akik gyerekekkel jöttek, az így kapott pénz elég volt neki. Ő valahova fürdőhelyre költözött, elegáns helyekre ment mindég. A lányát nem vitte, de ő mindég ment. Akkor még Brassóban nem volt forgalom, remek levegőjű, szép város volt, azok a bukarestiek pedig a barátai voltak.

- K: Zsidók voltak?

- Nem is tudom.

- K: Egy kicsit tessék Sándorról beszélni, a másik gyerekéről. Tehát Ernőről és Sándorról.

- Az Ernő és Sándor név majdnem az összes családunkban szerepel. Feketééknék is Sándor volt.

- K: Mestitz Ignácról tessék.

- Róla nem sokat tudok, ő ott lakott – az udvaron több ház volt, kisebb, nagyobb házak egészen az irodáig raktár, meg istálló, meg kocsiszín. Volt az iroda. Volt egy olyan garzon, amit Ernő akkor épített amikor még nem volt nős.

- K: Mesticz Ignác öngyilkos lett valamilyen ok miatt?

- Igen. Nem volt normális, de olyan csendes típus volt, mi nem is láttunk semmit aztán egyszer 

megtudtuk, hogy meghalt. Olyan nyolc, kilenc évesek lehettünk. A Dózsa Györgybe laktunk és volt egy kert, ahol még a fű se nőtt soha, mert a gyerekek mindig letaposták. Az utcának az összes gyerekei oda jöttek játszani, mert ott olyan tér volt és olyan lehetőség.

- K: milyen játékokat játszottak?

- Nem tudnám megmondani, volt mindenféle. Apám felszereltett a kertbe, mindenféle tornaeszközt felszereltetett: hintától kezdve mászórúd, meg minden volt.

- K: Mi volt a Juci néni kedvence, lányokul például mivel töltötték az időt?

- Azt tudom, hogy folyton zongoráztam. Ez volt a kedvenc játékom. Mindent amit hallottam lejátszottam, s akkor úgy hét éves koromban azt hiszem vittek a konzervatóriumba, a Kultúrpalotában volt, s akkor oda beíratott, még most is előttem van, úgy fogta a nyakam most is előttem van, szeretett úgy menni velem. Bevitt a tanárnőhöz, az egy szász nő volt a neve valamilyen Leóna, csak két évben nem tanított, abba maradt mind a kétszer mert beteg lett, tüdőrákos. 

- K: Egyetlen testvérét, akit nem említettünk az Mestitz Anna volt, aki gyerekként meghalt.

- Azt nem ismertem soha, mert kicsi korában meghalt.

- Valami tipikus politikai felfogásuk vagy irányultságuk volt-e?
- Nem hiszem, mert soha nem hallottam azt, hogy apuka valamelyik párthoz tartozott volna. 
Akkor nem politizáltak az emberek, akkor nem volt ez. Előszőr még a Monarchia volt később Románia, akkor nem politizáltak. Különben apuka mindenbe benne volt, nem volt olyan bank ahol ne lett volna igazgatósági tag, iskola aminek ne lett volna alelnöke vagy elnöke, mindenbe részt vett és ha lehetett mindenbe segített. 

- K: Ugyanakkor részese volt ennek a Mesticz bútorgyárnak is.

- Igen. Ő volt a rendtag a malomnál, a fűrésznél, a bútorgyárnál, a parkettgyárnál. Albert bácsi itt volt a bútorüzletben.

- K: Hogy képzeljük el: külön volt a bútorgyár és külön a bútorüzlet?

- Igen. Hát ez hozzátartozott. Minden közös volt.

- K: A munkát megosztották, hogy például az egyik a bútorüzletben volt…

- Úgy látszik, mert Albert bácsi ott volt. azt tudom, hogy például anyuka a heti pénzt mindig a bútorüzletben kellett felvegye. 

- K: A heti pénzen mit kell érteni?

- Hát szóval az úgy volt, hogy a nagybátyám is és apuka is felvett bizonyos összeget valószínű, hogy fizetésként.

- K: Milyen volt a viszony az édesapja és testvérei között?

- Jó, de azért inkább apámon múlott sokminden, mert ő egy nagyon jó természetű valaki volt, Albért bácsi nehezebb valaki volt. Apuka egy áldott jó ember volt.

- K: Tessék mesélni, hogy hogy nézett ki?

- Nagyon szép ember volt, kedves és udvarias, általában szerették őt.

- K: Iskolái, végzettsége mi volt?

- Hát érettségi volt, mást nem nagyon ambicionáltak, mert be kellett neki oda állni.

- K: Gyerekként vajon járt vallásos iskolában, héber…?

- Nem hiszem, hogy járt volna, de az ünnepeket mindig megtartotta, úgy, ahogy elő volt írva. Nem voltunk ortodoxok.

- K: Tehát ez azt jelenti, hogy elment a zsinagógába az ünnepekkor az édesapja?

- Igen.Olyankor mentek mind a ketten. 

- K: a Mestitz család szombaton dolgozott?

- Persze. 

- K: Koserháztartás sem volt a Jucinéniék családjában sem, és visszatérve a politikai felfogásra, például a napi hírekhez, eseményekhez hogy jutottak hozzá?

- Volt a rádió, én kb. 15-16 éves lehettem mikor nekünk is lett rádiónk, Kolozsvarról jött egy 
mérnök, aki felszerelte.

- K: És hogy fogadták a rádiót?

- Hát örömmel képzelheted, rajta „lovagolt” az egész család állandóan. László nagymamám, aki egy nagyon értelmes valaki volt éjjel nappal a rádiót hallgatta. Akkor már nem bírta a férje és meghalt. Ő akkor költözött Bubáékhoz a lányáékhoz. Mindig mindent tudott. Úgy emlékszem, mikor mi eladtuk a nagy lakást, mikor háromszor felgyújtották a gyárat a Dózsa Györgybe, huszon nemtudom hányba akkor kezdtek szervezkedni a munkások s akkor ez volt az első ipar Vásárhelyen és valószínüleg nem utolsó szempont volt az, hogy zsidóé volt. Ott a Grivicánál akkor már épitkeztek, ottan már apámék eladták az ottani dolgokat mert háromszor égett le minden, s a baj az volt, hogy a második után, mikor még nem járt le az az idő, hogy be lehessen biztosítani harmadszor, akkor újra felgyújtották s nem kaptak a biztosítótól semmit. 

- K: Ez hányba volt vajon ’20-as évek, ’30-as?

- Hát ezt nem tudom megmondani. Az első azt tudom, hogy huszon valamennyiben volt és emlékszem, hogy gyerekek voltunk. Ott voltunk László nagymamánál, nem mentünk templomban és onnan láttuk, hogy a kétlovas kocsi vágtat a sarkon és nagyon izgatott, hogy miért. És akkor egyszer csak láttuk, hogy apuka és anyuka sietve mennek a kocsival. Akkor égett le először.

- K: A kocsi az lovas kocsi volt, vagy rendes kocsi?

- Kétlovas kocsi volt nekünk. Volt nekünk feketelagos kocsink, sárga, lagos kocsink, volt két lovunk, volt autónk, volt teherautónk. 

- K: A szülők ezt hogy élték meg?

- Anyuka teljesen elvesztette a fejét, az öcsém András akkor még karonűllő baba volt. Anyuka hazarohant, levetette az elegáns kabátját, a kalapját, vette az ékszerdobozt és karjára Andris öcsémet és ment. Amíg leért majdnem az öszes ékszerek kiestek.

- K: Akkor hova ment?

- Hát ment, hogy a kocsival a gyerekeket mentse. 
- K: Nmecsak a gyárat, hanem a házat is felgyújtották?

- Nem csak a gyárat. Arra ügyelt a személyzet, már amennyire tudtak ügyelni és ott voltak a tűzoltók, meg minden. De olyan is volt, hogy akkor le volt teljesen apadva a  …..os pataka, nem volt víz. Szegény első uram mindig azt mondta – mert akkor az egész fiatalság ment segíteni – ha én így tudom nem téged veszlek el. Ott szemben a Grivitan építkeztek az emberek és egy vendéglős épített ottan egy házat és elment apukához és mondta, hogy hallota, hogy keres lakást, és amennyiben hajlandó lenne odaköltözni az ő házába, úgy húzza fel a falakat, ahogy apuka akarja. Beleegyeztünk. A másik évben befejezték, s mikor kellett költözzünk odaköltöztünk. De nem sokáig laktunk ott, mert átvételkor úgy tűnt, hogy jól ki van száradva, de mi gyerekek minden betegséget megkaptunk. András ugye a bárányhimlőt, kanyarót, és tőle a kanyarót. Apámék már két gyereket vesztettek el, gondolhatod, hogy nagyon féltettek. Akkor mentünk fel a Köteles utcába. Velünk, amíg élt még Náci lakott az udvaron, mert Albert bácsiék fent laktak a főtéren, Móricz lakott a Szentgyörgy utcában.

- K: Hogy tetszene leírni azt a helyet, ahol gyerekként laktak?

- Nagyon kellemes helyen laktunk, négy szoba volt és még egy kicsi szóba is, amiből csináltak Misinek egy külön szobát, mikor már nagyobb fiú lett és a négy szobából volt egy férfiszoba, egy ebédlő.

- K: Mit jelent az, hogy férfiszoba?

- Az volt amelyikben a könyvszekrény meg effélék voltak, később úgy mondták volna, hogy living room, csak akkor komorabb színeket használtak.

- K: S úgy nevezték a családban is, hogy férfiszoba?

- A férfiszoba az elegánsabb, ahol a vendégeket fogadtad. Akkor volt egy ebédlő, egy sarokszoba, ami  nagyon nagy szoba volt, az volt a hálószoba, az én zongorám is ott volt. Aztán volt a gyerekszoba, meg már volt nekünk fürdőszoba. Misi a bátyám rossz volt és mindig a fürdőszobába zárták be. Nem tudott kijönni, így kiült az ablakban és úgy elkezdett ordítani, hogy anyám megszégyelte és behozta. Nagyon rossz volt, mert beteges volt és mindent ráhagytak és elromlott.  Úgy 15-16 éves korában kezdte az apró kis titkait rámbízni és látta, hogy nem mondom el, így én lettem a titoktartója. Aztán egész életünkben mindig külön leveleztünk. Mert ha ő például az apámék leveléhez tette be az énnekem címzett levelet akkor se olvasták el soha a szüleim. Nagyon becsületes emberek voltak mindenben. Ezt abból is láttam, hogy mikor apuka meghalt, s már én csináltam az iratokat, rendeztem a városházán meg minden, láttam például, hogy én december 28-án születtem s akkorra voltam bejelentve.

- K: mivel fütöttek?

- Először fával.

- K: Kb. Hányban vezették be a gázat?

- Hát azt nem tudnám megmondani. Azt tudom, hogy a Sándor utcában, meg a Dózsa Györgybe még fa volt. A fát pedig pénzzel vettük. 

- K: Sok cselédjük volt?

- Kettő volt mindig és nem voltak zsidók. Apukáék mindig szász lányt vettek fel szobalánynak, 

mert azt akarták, hogy gyakoroljuk a németet. Volt egy cselédlányuk, akkor annak a testvére jött be egy nagyon szép lány, az volt a szobalányunk. De azelőtt volt nevelőnő, meg  nekem nagy a gyanum, hogy lehetett valami olyan német nevelőnő, aki rossz, vagy komisz lehetett, arra sose emlékszem, mert amikor később már nagyobb lány voltam és beszélgettünk ilyesmiről, mindig azt mondtam, hogy három dologtól félek: a németektől, a Kossuth Lajos utcától és a ráktól.

- K: S a németektől miért?

- Nem tudom. Azért mondom, hogy valaki német komisz lehetett velem, mert akkor még nem tudtuk, hogy mit tesznek velünk. Valami megérzés volt. A Kossuth Lajos utca, amikor behelyeztek mint kozmetikust, az első, sarok házba, abba a boltívesbe, ott volt a kozmetika és egész amíg nem nyílt meg a Casa de Moda. Engem áthelyeztek mert én tudtam a nyelveket. És akkor voltak itten dolgok, amiket éppen úgy nem tudtam megmagyarázni soha, mint, ahogy a nem tudtam a németektől való félelmemet sem.

- K: S a ráktól?

- Olyan volt az egész családom. Tulajdonképpen a macskáktól félek a legjobban. Vagy 20-25 évig teljesen elfelejtkeztem, hogy velem történt valami a macskákkak kapcsolatban és egy idő óta eszembe jutott ez a dolog és újra félek a macskáktól.

- K: Zsidó, vagy keresztény szomszédaik voltak? Milyen volt a szomszédsággal a kapcsolat?

- Az egyik, aki melletünk egy kisebb lakásban lakott az emeleten – úgy hívta az egész ház, hogy 

Keresztmama – az azt hiszem zsidó volt. Lent keresztények laktak és mialattunk egy zsidó család volt Biamanstein? Zsuzsának a nagyszülei voltak. Zsuzsa is ott született a házba nálunk. Akkor én itthon voltam, apám kint volt Gallíciában, mint honvéd százados-kapitány.

- Milyen volt édesapja, mint kapitány?

- Ő oda volt küldve, mi már mind megvoltunk gyerekek és nemsokára jött a világháború, s 

jöttek a románok. 

- K: Hogy jutott ilyen magas rangra?

- Nem tudom, azt tudom, hogy százados volt, azért volt odaküldve, mert tizenegy fűrészt tettek tönkre, az ellenség, (Gallíciába, Lemberg környékére) és tudták, hogy neki itthon fűrészgyára van. Ők vagy nyolcvan kilóméterre  voltak Lembergtől. Nekem tüdőgyulladásom után az orvos javasolta a levegőváltozást. Nem tudom ki ötlete volt ez a mai szemmel is képtelen ötlet. Valószínüleg apuka vágyódott utánunk. Küldött egy őrmestert, akivel László nagypapa, anyuka én meg a nővérem, és Misi elmentünk apukához Gallíciába a levegőváltozásra. Háború közben egy ilyen utat megtenni szerintem nonsens volt. Vonattal mentünk, rengeteget kellett váltani és emlékszem, hogy összekötötték a kezünket, hogy nehogy szétmenjünk. De Misi akkor is elszabadította magát és úgy elment, hogy egy perccel a vonat indúlása előtt került elő. Úgy volt, hogy ott egy pár hónapig maradunk, közben ide bejöttek a románok és akkor ott maradtunk két évig, kb. 1916, 1918 körül. Itt Lembergtől 80 km-re volt apukának az állomása, diszponált egy csomó ember fölött, akik dolgoztak neki. Sok tiszt is volt és építettek, meg javították a fűrészeket.

- K: Azzal kapcsolatosan milyen emlékei vannak Juci néninek?

- Egy emlékre emlékszem biztosan, hogy egy nap mikor jött a vonat, szaladtunk fel egy dombra, mert  lent egy szakadék  mellett ment a vonat, s  mi azt néztük. Arra emlékszem tisztán. Szóval ott volt építve egy olyan hely volt, nem tudom mesterségesen csinálták-e, de ott ment a vonat. Aztán vannak képek, mikor ápolónőnek vagyunk öltözve, bátyám az orvos, még kicsik voltunk.

- K: Voltak-e más zsidók vagy katonatisztek egyáltalán?

- Bár én nem emlékszem de egész biztos, hogy voltak más zsidó katonák is. 

- K: mennyivel volt másabb a világ amikor visszaérkeztek?

- Nagyapa a faüzemnél volt igazgató és itt laktak. Apuka akkor 32 éves volt. Anyuka ült a lépcsőn 

a hugával és nyaltak egy lábast, amibe a torta tésztáját kavarták ki. Így látta meg először apuka. Nem is vette figyelembe nagyon, aztán egyszer mind a ketten meg voltak hívva valahova és nézte apuka, hogy milyen szép lába van. Aztán elhatározta, hogy megkéri, de nem nagyon akarták adni, mert hát másfél évvel idősebb a Hubának az anyja, (vajon a nővére?) hogy először az menyjen férjhez. Őt akarták mindenképp, de apám nem akarta. Én kérdeztem egyszer, hogy mi lett volna ha a Margit nénit veszi el apuka.

- K: Rabbi adta össze a szülőket?

- Persze, szabályszerűen ment minden. Nagyon szép esküvőjük volt.

- K: a nagyapa László Albert volt. Az anyai dédszülőkre tetszik-e emlékezni?

- Nem emlékszem. László napgyapa Magyarországon született, Martonoson született és 

nagymama Makón. Anyukáék Szegeden születtek. Anyukának volt egy bátyja, János és Margit volt és Erzsi, két lány. 

- K: De ő Martonoson született és az anyai nagymama született Makón. Vajon először a nagyapa Makóra került?

- Nem tudom, hogy nagymamáék hol ismerkedtek meg és hogy házasodtak össze.

- K: És, hogy egy névváltoztatás isa történt, mert Növinger volt rendesen a nagyapa neve.

- Valószínüleg asszimilálódott és magyarosította.

- K: Laszló nagyapának volt három testvére. Tetszik valamit tudni a nagyapa testvéreiről?

- Nem. 

- K: És Smitz Hermina nagymamáéról?

- A nagymama testvéreiről tudok. Volt egy huga Szegeden, egy ügyvédnek lett a felesége, és az Andrássy úton lakott egy orvos bátyja, Bernát nagybácsi. És Olaszországba lakott Triesztbe egy másik bátyja. Egy bankigazgató volt és a felesége egy másik igazgatónak a lánya volt, de őket nem ismertem személyesen. Volt egy fiúk Pali, aki a Dreyfuss cégnél volt. Járt Franciaországba, Angliába, s akkor kiküldték mind igazgatót Indiába. A nagyi szép idős asszony volt és nagyon jó, mindig csak békített, nagyon szerettük mi gyerekekül. Úgy hívtuk, hogy Mamaka. Volt egy kis húgunk, az Erzsi lánya, aki így nevezte el. Nem volt ateista, de vallásos se. Mikor kezdtünk imádkozni, például ünnepekkor,  neki mindig dolga volt a konyhába. A nagynénéim is, mind a kettő és mi is vittünk neki cselédet, neki is ott volt a három lány de úgyis dolga volt, mert sokan voltunk és felszolgálni kellett meg minden.

- K: Milyen ünnepekre tetszik visszaemlékezni, amikor például imádkoztak?

- Hát ott volt a húsvét ünnepe, a Széder estét megültük és mindig minden ünnepet. 

VÉGE VAN AZ ELSŐ KAZETTA B OLDALÁNAK, KEZDŐDIK A MÁSODIK KAZETTA.

-Nem csak mi voltunk ott, a Mestitz család, hanem a nagymama gyerekei, az Erzsi az urával és a gyerekeivel, egyszóval a László család.

-K: A László család és a Mestitz…(nem érthető!!!). például, hogy zajlott le egy ilyen este?

-Nagyon szép volt, megvolt minden ami kellett és…

- K: Hogy tetszik visszaemlékezni?

- Az, hogy szép volt, olyan ünnepélyes volt és olyan természetes volt. (Itt egy rész nem érthető!!!) Ott lakott a Liszt Ferenc utca utáni második, vagy harmadik házban, egy földszintes ház volt, egyedűl  laktak az udvarban. (Itt egy rész nem érthető!!!) Volt ilyen, hogy a legkisebb, András kérdezett a vacsoránál.

- K: Például milyen ételekre tetszik emlékezni, mi volt az a jellegzetes étel, amit felszolgáltak?

- Azt tudom, hogy kalács mindig volt, de nem emlékszem abszolút az ételre. Ahányszor egy gyerek beteg volt nálunk, a többit elpasszolták otthonról. Ilyenkor vagy Pauláéknák laktunk, vagy Bubáéknál, vagy nagymamánál. 

- K: A nagyapa már ‘26-ban meghallt?

- Meghalt s akkor, azután költözött a nagymama oda Bubáékhoz. Ők fent laktak a gimnáziummal szemben, ami most Unirea.

- K: És hogyha a nagyapa élt a széderestékkor, akkor valósznű, nem, hogy a Laszló nagyapa vezette a széderestéket?

- Nem emlékszem, hoghy ki vezette. Valószínüleg, hogy ő vezette.

- K: És az iskolázottságról tetszik-e tudni valamit, hogy a László nagyapának mi volt a végzettsége?

- Mind iskolázott volt és nagyon jól nevelt.

- K: És itt Vásárhelyen volt a nagyapának fűrészgyára?

- Nem, nem neki, ő valakinél volt igazgató. Nem volt neki saját.

- K: És fakereskedő is volt?

- Igen. Ez együtt ment általában.

- K: És a nagymamának a végzettsége?

- Soha nem kérdeztem, de nagyon ügyes volt az biztos.

- K: Akkor egy kicsit a gyerekekről, pl. Lászlóról a legidősebbről tessék…! Szegeden a szülők sok ideig éltek?

- Nem tudom, kellett, pár évig biztos, mert anyuka ott született a Buba anyja ott született, János már nem tudom hol született.

- K: Hol Szegeden, hol Makón éltek?

- Úgy látszik. Mindegyik gyerek között volt egy pár év. Csak Margit és anyuka között volt azt hiszem másfél év. Sokkal fiatalabb volt János…

- K: ’87-ben született János… Neki a foglalkozása László Jánosnak? Ő könyvelő volt…

- Ő könyvelő volt, és könyvelt a Buba édesapjának  volt ottan a Bernádi szobor előtt abban a sarok házban volt neki üzlete, textil üzlete. Régenbe. A régenit vezette valaki, de aztán át kellett költözzenek Régenbe, mert a pasas nem volt megbízható. És ott könyvelt, Simi bácsinál könyvelt János is. És itt lakott egy darabig itt a Kossuth Lajos utcában laktak valahol, majd elköltöztek Aradra és aztán Temesvárra. Van egy lánya Éva az hol Németorzságba lakik, hol Ausztráliában, és van egy unokája, Indi? aki  olyan tehetséges volt hegedűbe, és volt valódi olasz mesterhegedűjük,  annyira tehetséges volt, hogy a tanárnője mondta, hogy menjen valahová iskolába tanulni, így hát valahová konzervatóriumban szerették volna adni, vagy, Bukarestbe, vagy Kolozsvarrá. Akkor engem kértek meg, - mert tudták, hogy van nekem egy kozmetikus barátnőm, akiknek az ura a szimfónikusoknál van – hogy beszéljek velük, hogy a legjobb hegedűs halgassa meg. Közben férjhez ment és kimentek Izraelbe és ott fejezte be az iskolát…

- K: Először a telaviv-i majd a new york-i filharmóniában játszott. 

- Ott azt hiszem csak helyettesített. De lehet, hogy játszott is, nem tudom.

- K: Honnan tudott olyan sok nyelvet János?

- Hát először is fogságban volt nagyon sokáig, aztán magyarul, románul, németül itt meg 

lehetett tanulni. Sokáig volt fogságban. Az a jelenet, mikor megérkezett egy reggel és hozzánk jött, mert tudta, hogy anyuka kinek a felesége és hol van, de, hogy a szülei hol laknak nem tudta. Én jöttem ki a fürdőszobából és ott ültek a gyerekszobában az asztalnál: ült János még egy katona, még egy katona és anyukával beszélgettek. Ez a jelenet úgy előttem van. Akkor érkeztek.

- K: László Margit, Makón született 1888-ban. Vásárhelyen élt és Szászrégenben…

- Igen hát ők mondomm itt éltek, átjöttek, de a gyerekek ott születtek. Ott volt aki vitte az ottani ingeket, itten megcsinálta a nagybátyám, nem tudom, hogy egyből vagy külön-külön nyomta, s oztán az nagyon csúnyán becsapta őket. Ottan csinálta…

- K: Igen, tehát textilmérnök volt, Deutch Sámuelnek hívták Szászrégenben…

- …Csinálták ottan, s akkor visszaköltöztek.

- K: Budapesten végezte ez a Deutch Sámuel a …

- Volt egy testvére is, akinek olyan porcelángyűjteménye volt, hogy a felét aztán mikor jöttek a bajok tudod – meg akart szabadulni a felétől – a múzeumnak adta. Akkor már ő roszpont volt, a név ugye a zsidó Deutch Józseftől kapták a dolgokat. Írta, hogy doktor DÉÉ. Én olvastam az újságban.

- K: Melyik múzeumnak adták?

- Nem tudom, hát biztos… olyan sok múzeum nincs Budapesten.

- K: László Erzsébet is Makón született 1903-ban. Elég hosszú az életútja Vásárhelyen, Kolozsváron, Aradon, Temesváron, Bathianban élt. Telavivban halt meg. Bathian az Telaviv egy része, gyönyörű, a tenger mellett. Most máshol laknak az ura épített házat ugyancsak valahol Telavivban. 

- K: A férje Liv Henrik. Ő a Bubi. Erről a családról egy kicsit tessék mesélni!

- Az ő férje is Bubi volt. ez az apja volt a Liv Henrik a Verának A lányukat Verának hívták. Verának van egy lánya Ibi, ki férjhez ment ottan egy magyar, csak nem tudott jól magyarul. Sokat éltek ott Izraelbe, nagyon rendes ember és három lányuk van. Az egyik bent akart maradni a hadseregben, a másik most katona a rendes szolgálatát csinálja és a harmadik olyan 15-16 éves. Kolozsváriak voltak és Veráék ki akartak menni, volt egy lányuk is és erre a szülők is kimentek. Ugye az egyetlen gyerekük kimegy akkor ők is kimentek. Másodéves volt amikor összeházasodtak…

- K:…tehát ez az anyai nagyszülők!

- Nem voltak jómódúak, szóval gazdagok soha, nem emlékszem. De nem tudom, hogy volt akkor.  Megvolt a négyszobás lakás, megvolt a cseléd. Ha Erzsi ment egy bálra mindig új ruhát kapott. Nem voltak gazdagok, de mindenük megvolt.

- K: Keresztény barátaik voltak-e? Kikkel barátkoztak?

- Én nem is emlékszem, hogy a nagymamáéknak lettek volna barátaik. Mindig a gyerekeikkel és 

az unokáikkal voltak. Apáméknak rengeteg barátjuk volt., és szerveztek nagy, hatvan-hetven személyes estélyeket, hol az egyik, hol a másik.

- K: És hol tartották azokat?

- Otthon.

- K: Elfért annyi ember?

- Nagyok voltak a lakások.

- K: És keresztények voltak?

- Nem, nem.

- K: Na most abban az időben volt-e zsidó társadalmi élet, ilyen zsidó tömörülések?

- Igen. Például anyukáéknak volt anyukáéknak a zsidóklubb. Ez ott volt ahol most a gázt fizetik.

- K: Ez női egylet volt?

- Nem volt egylet, ez klubb volt, ahova lehetett menni.

- K: De főként nők mehettek?

- Nem, azt hiszem oda férfiak is mehettek, minden héten például anyuka ment egy bizonyos napon römizni. Apuka nem oda járt, mert meg volt szokva, már évekkel azelőtt, hogy a magyar kaszinóba járt. Jött a munkából estefelé, egyenesen a nakszinóba ment.

- K: Hol volt a kaszinó?

- (nem érthető!!!)… baloldalt a földszinten, ott volt a kaszinó.

- K: És mit csináltak ott a kaszinóban tetszik tudni?

- Ott kártyáztak, olvastak, beszélgettek.

- K: Például felolvastak, felolvasásokat tartottak?

- Nem.

- K: Csak hogyha valaki akart félrehúzódótt egy könyvel és olvasott?

- Vagy úgy. Beszélgettek, meg kártyáztak. Nyáron a kaszinó átköltözött a tornakertbe. A tornakert tudod hol volt? Ahol van a szülészet egy kicsit továbmenve, ott volt a tornakert. Az egy nagyon kellemes hely volt az ember estefelé odament vagy délután, olyan teraszosan ment le a dolog és nagyon kellemes volt és rendben volt. Volt egy épület is, ahol például vettünk táncórákat, volt a tánctanár, jöttek Kolozsvarról egy házaspár és kivették azt a helyiséget.

- K: Hol volt ez a helyiség?

- Ott fönt. Egy szinten a szanatóriummal. Szóval nem ment le, mert a másik lement egész a Dózsa György utcáig. Oda jártunk tánciskolába.

- K: Milyen zenéket játszottak, mikre táncoltak?

- Mindenféle, amit akkor táncoltak.

- K: De mi volt akkor a menő, hogy hívták őket?

- Walcer, meg nem is tudom, mert volt a cerlston, meg ugye, akkor melyik volt nem emlékszem. De emlékszem, hogy én jártam és vittem magammal az a Zsuzsának a nagybátyja, aki velünk egy házban lakott, ő is járt, s azt hiszem a bátyám is járt. Ott később bankettek is voltak egyébként.

- K: Például a kaszinóban nem tartottak előadásokat?

- Tudtommal nem, ottan kimondottan egy ilyen pihenő volt.

- K: Például politikai jellegű viták folytak-e?

- Nem tudom, fogalmam sincs, de azt tudom, hogy apám mindig ment és nagyon szerette, és akkor egyszer mikor akart menni ez már a magyar világban volt, akkor éppen jött ki egy ismerőse, az egyik tag és akkor bentvoltak valami magyarországiak és fel voltak háborodva, hogy a zsidók is járnak és, hogy hát hogy engedik meg, és fel voltak háborodva. Erre apuka megfordult és nem ment be. De akkor nem voltak ott a magyarországiak. Úgy látszik, hogy híre terjedt mert két vagy három nap múlva jöttek, egy bizottság jött megkérni apukát, hogy menjen, és hogy hát miért nem megy és, hogy ne is adjon rá, hogy mit beszélnek és, hogy nem tudom mi. apuka nem ment. De apuka három hét múlva meghalt és én meg vagyok győződve, hogy ez is hozzájárult.

- K: Miért?

- Mert őt nagyon izgatta ez az apróság ez kimutatta azt, amit mi már hallottunk olyanokat, hogy Gyergyóban átteszik a határon a zsidókat. Visszateszik, megint átteszik. 

- K: Melyik határon?

- Nem tudom, gondolom, ott Gyergyó mellett. Egy nap ment haza és anyukának ki volt sírva a szeme. Addig faggatta míg anyuka elmondta, hogy voltak ketten ottan (nálunk), hogy mutassa meg milyen készletei vannak, mert ugye a zsidók mindent összevásárolnak és szóval felgyűjtenek dolgokat, muszáj volt megmutatni nekik.

- K: És kik voltak ezek?

- Hát szóval megbízottak, mit tudom én.

- K: De ez a magyar időben?

- A hang ahogy beszéltek, anyukát, nem izgatta nagyon, mert mi nem tartottunk soha ilyen raktárokon, de a hagng ahogy beszéltek, s ahogy viselkedtek, anyuka nem volt szokva az ilyesmihez. Apuka nagyon felháborodott. Ilyen apróságok voltak még akkor csak negyvenben. Ez kaszinóeset is  egész biztosan nagyon érintette és akkor negyvenben ahogy a magyarok bejöttek három hét múlva meghalt.

- K: Nem volt beteg vagy ilyesmi?

- Este rosszul lett a szivartól, szóval rosszul éérezte magát és anyuka áthívta a szomszédban lakó orvost. Az azt mondta, hogy meg kell vizsgálni az EKG-t. akkor az egész városban nem volt EKG csak egy privát orvosnak Hankónak itt ebben az utcában.

- K: Ő zsidó orvos volt?

- Nem, nem volt. Mikor mi este jöttünk haza a sógornőmmel a moziból nekünk is mondta anyuka, de apuka akkor ült és olvasott. És akkor mikor este 10-11 órakor a kórházból hazajött bátyám mondta anyuka, s akkor rögtön felhívta az orvost. Ezt és ezt mondta az orvosnak és, hogy mikor mehetne leghamarább apuka. Kapott egy görcsöt, áthívatták az orvost, amásik oldalon is volt egy fiatalabb orvos. 

- K: Szívinfartust kapott?

- Egy ilyesmi. Tanácsos is volt a hivatalnál.

- K: Édesanyjának mi volt a végzettsége?

- Érettségizett és rögtön ment férjhez, 18 évesen.

- K: Az első négy osztály valami zsidó iskolában járta?

- Én csak az első és második elemit jártam zsidóiskolában. A harmadikat, negyediket a református iskolában jártam és akkor adtak az Unireaba, román iskolába. Ott csináltam négy évet.

- K: Az Unireában abban az időben románúl tanultak?

- Igen.

- K: És román leánygimnázium volt?

- Az volt az Unirea egy nagyszerű iskola volt, remek volt az igazgató és remekül igazgatta az iskolát.

 Négy évet csináltam ott s azután volt egy ismerősünk aki járt az Intézetben és apámék mindenképp akarták, hogy menjek oda. Én eleinte nagyon sírtam, nem akartam az istennek sem, mert ugye itt  megvoltak a barátnőim, tudod, hogy van de aztán nagyon szerettem az Intézetben, s ott aztán tanultam.

- K: A Francia Intézetben?

- Igen. Annyira, hogy a második évben év végén lejött a konzul és két kitüntetést adott, s az egyik az enyém volt.

- Honnan jött a Francia konzul?

- Bukarestből. De ezek csupa franciák voltak tényleg: Larsienak hívták az igazgatót

 és volt egy tanárnő Bretton, madmosielle Bretton a másikra nem emlékszem, hogy hívták. Mindent franciául tanultunk, csak a német nyelvet tanultuk. Azt hiszem három román volt, kereskedők gyerekei, de ott is ha bementél és magyarul kérdeztél, mindenki tudott és. Az egyik nem is volt a főtéren, mert bent volt az egyik udvarban egy és nem volt se a németek, se a románok, se a magyarok, se a zsidók között soha ellentét.

- K: De ez meddig volt, negyvenig?

- Negyven után kezdődtek olyan apró dolgok, amik meg kellett volna mutassák, azt, hogy mi vár ránk. Mi ha például bementünk a Transilvania szállódában volt ott egy nyilvános telefon s a barátnőm akart telefonálni, meret akarta, hogy este összegyüljenek, hogy este feljöjjenek hozzám. Jött egy magyarországi pasas és nem si várt egy pillanatig se kinyitotta a fülkét  és azt mondta: - Elég volt már a zsidó dumából, menjen ki! Gondolhatod, hogy mit jelentett az ilyesmi. Akkor kimentünk és elmondtuk az egyik barátunknak, akiről közhiedelem volt, hogy a világ leggyávább embere. Fogta magát odament és felelősségre vonta a pasast. Nem volt ott gyáva. Auswitzba mikor ment a vonat ő az ablakon felfeszítette a drótot és kiugrott mikor látta, hogy sehol senki hajnalban – már a határon túl voltak azt hiszem.

- K: Hogy hívták ezt a férfit?

- Ugyanez kint a haláltáborban is mikor kiválasztották őket ugye és kiválasztották, hogy majd elviszik a krematóriumban és akkor is felfeszített egy drótot és kiosont.

- K: Mikor a vonatból meglógott, csak elfogták, ahhoz, hogy megint…?

- Az történt, hogy nézett körül és nem látott senkit. Kiugrott a vonatból és ahogy elhúzott a vonat, a mező másik oldalán tele volt munkásokkal. S köztük volt egy szabadságos csendőr. A többiek mind kérlelték, hogy hagyd már békén ezt a szerencsétlen embert és azt mondta, hogy ő ha szabadságon van akkor is csendőr, s elfogta s bevitték, s agyonverték a talpát, meg minden és telefonáltal az állomásra és megállították a vonatot, megvárta és kivitte.

- K: És akkor Auswitzből sikerült megszöknie?

- Ott is felfeszítette a drótót, mert a haláltáborból, mert ki volt jelölve…

- K:… abból a csoportból megszökött, s egy másik…

- …abból a blokkból már ki tudott menni.

- K: A neve eszébe jutott Juci Néninek?

 - Géza, milyen Géza is te. Izraelben a harmadik felesége volt. Itt elvett egy olyan keresztény nőt Buchel Gabit vagy nem Éva, s Péternek hívták, Péter Géza.  Elvett egy olyan valakit, aki randizott a főnökével. (Itt nem érthető!!! Valami Zenenzi névről beszél!!!) ez a  Géza aztán elvált Évától és valami pesti nőt vett el én nem ismertem, aztán attól is elvált és akkor találkozott ilyen pesti újságírónő volt, s azt hiszem, hogy rajzolt is, remek kis teremtés volt. voltam náluk.

- K: Nem volt zsidó a nő?

- De igen, szóval vallásos érzésű volt, kiment Izraelbe és ez a Géza, hogy ki tudjon menni, mert akkor kellett útlevél meg minden, azt mondta a bátyjának… (megszakadt!!!) … igen, nem halt meg szerencsére. Mi vagy te portás vagy igazgató? És azt mondta, hogy a kettő között.

- K: A minisztériumban?… Jaj tehát nem a bátyja, hanem a nagybátyja.

- A nagybátyja igen.

- K: Volt a gátnál egy ház, egy családi ház?

- Igen ilyen kis vikkendház volt.

- K: Itt a Marosnak a gátján?

- Igen, ilyen kis vikkendház volt.

- K: De ez már mikor Juci néni felnőttként, saját családdal, minden?

- Igen. A deportálás előtt, szóval úgy értem, hogy még apám élt. Az előtt, apuka már akkor nézte, hogy ilyen idő van, hogy lehessen menni ki a gáthoz. Nagyon szeretett menni

- K: S a család kiment?

- Kimentünk a gáthoz és volt két csónakunk. Volt egy apáméknak, amit úgy hívtunk, hogy a Döc-döc.

- K: Döc-döc a csónak?

- Igen, mert apuka úgy hívta mindig anyukát, mikor állapotos volt, hogy Döc-döc. Mikor a csónakról került szó, azt mondták, hogy így hívják. Volt az öcsémnek egy olyan schiffje, olyan egyszemélyes és kormányzós, keskeny, hosszú csónak. Jövés, menés volt. Mellettünk volt egy unokabátyámnak, Ernőnek egy háza, egy ilyen kricki, cirkuszkocsi.

- K: Ott a hétvégi ház mellett, ott a gátnál?

- Igen, igen. Azt vette meg ő és alakította át, de a formáján nem változtatott. Berendezte.

- K: Ez melyik nagybácsi volt?

- Nem ez Ernő az unokatestvérem. És akkor nagyon jól éltünk. 

ITT VÉGZŐDIK A MÁSODIK KAZETTA A OLDALA, kezdődik a B.

…Családok voltak és mind zsidók voltak, akikkel társaságban… majd ezekkel voltam és azoknak a gyerekeivel, úgyhogy én rengeteget nem ismertem Vásárhelyen.

- K: És ezek az újak?

- Sokakat Auswitzban ismertem meg, tudod?, s ott hallottam, hogy mondták, hogy…az apám, s mondtam, hogy meghalt. De mégis mi voolt. De mondom ha meghalt, akkor már mindegy. Volt két fiu testvérem. És mi a foglalkozásuk? Mondtam, hogy az egyik mészáros, a másik… A bátyám sebész volt tudod? Mondtam, hogy mészáros, s a másik molnár András, mert megszerezte az izét, másképp nem örökölhette a malmot tudod? Szóval, hogy vezesse, ha nem volt engedélye. S mivel apuka volt a malomszövetség elnöke s meghalt összeálltak a malmosok, s azt mondták, hogy ne kelljen elmenni Szegedre s vizsgázni, őt levizsgáztatták itten, tudod? ;s adtak neki egy papírt, hogy csinálhatja. De mondom neked, hogy ilyesmi volt mert, most mondjam neked azt, hogy apám tényleg gyáros volt, a testvérem sebész, mert egy gyáros, egy orvos, vagy egy bankigazgató kellett legyen a családban minden időben. Emlékszem, hogy mikor hazajöttem, az első este, egész éjjel meséltem és nevettek bátyám és öcsém, mikor mondtam, hogy mészáros és molnár. S a mellettem lévő, nem emlékszem, hogy ki volt ott: De Juci. 

- K: Tehát vége volt a háborúnak és még mielőtt eljöttek volna Auswitzből?

- Nem Auswitzből, ez már egy másik hely volt. Minden ami könyv volt és nagyon sokat olvastunk. Meg apukáék is, meg anyukáék is.

- K: Honnan szerezték a könyveket?

- Akkor lehetett kapni, ha nem itt, akkor Pesten, de lehetett kapni. Megvolt az összes, hát nekem hat könytáram volt, mikor elmentek a testvéreim. Megvolt apukának a könyvtára, az enyém, a két férjemé,, a két testvéremé, és összesen annyi könyv van, ami maradt. Mindenki kért kölcsön. Szóval először is megvolt az összes német és magyar klasszikusok. Goethetől, Schillertől kezdve Lenáig.

- K: Inkább világirodalmi témájú könyvek voltak?

- Igen, hát ezek, olyan dőlt betükkel voltak írva, most is van belőle, de hát persze Goethet és Schillert, meg ezeket a dolgokat, mikor egy szobánk volt akkor el kellett edjam, mert ládával álltak. Egy szobánk volt, nem volt hová tegyük.

- K: Mikor volt?

- Hát ez még az izébe laktunk, a Köteles utcában. Mikor jöttünk el onnan? Hatvanban. Rugtak ki, hogy úgy mondjam.

- K: De még mindig, a legelső házban laktak a Dózsa Györgyben!
- Ottan igen, mnodottam neked, hogy még megvolt a könyvtár.

- K: S például semijen vallásos témájú könyvet nem volastak, vagy nem is vásároltak?

- Hát ha véletlenül vallási témáról szólt, de kimondottan vallási könyvet nem. Hát szóval az imakönyvek meg ezek megvoltak, kellett és az ünnepeket megtartották, szigorúan megtartották. És hosszúnak tűnt, de nem ettünk, bár a bátyámért nem vállalok felelősséget, de mi nem ettünk.

- K: Volt-e valamilyen olvasási szokás, hogy az apuka felolvasott vagy esetleg ajánlott könyveket a gyerekének?

- Hát azt minden estere megbeszélte az ember mindig, hogy most ezt olvasom, vagy azt.

- K: S akkor a tartalmát megbeszélték?

- Nem tudom, hogy a tartalmát beszéltük-e meg. Apuka egy olyan ember volt akivel – s anyuka is – de főleg apukával beszéltük ezeket a dolgokat – akivel mindent meg lehetett beszélni. Nagyon okos, inteligens valaki volt.

- K: Folyóíratokat, vagy újságokat olvastak-e, vagy hozzájutottak ilyesmihez?

- Vettek folyóiratokat is.

- K: Gyerekneveléssel melyik szülő foglalkozott inkább?

- Hát a helyzet az volt, hogy volt két lány ugye, és kevesebbet foglalkoztak a szülők a gyerekekkel. Ma muszáj foglalkozzank mert ugye nincs aki foglalkozzon. 

- K: Ezt hogy oldották meg voltak ilyen nevelőnők, házitanítók?

- Volt eleinte nevelőnőnk, azt hiszem onnan jön, hogy én eleinte a németektől féltem.

- K: Német nő volt a nevelőnő?

- Valami lehetett, vlaki lehetett, akitől féltem. Először is volt a szakécsnő, szobalány és azonkívül még volt mosónő, meg vasaló, aki jött mosni, vasalni meg nem tudom mi. a lányok minden nap kézimunkáztak, minden délután.

- K: Eezek a mosónők?

- Nem. Ezek a cselédlányok. 

- K: Nem volt munka?

- Délelőtt megcsinálták és délután nem volt mit csináljanak. Emlékszem, hogy kézimunkáztak.

- K: Hány személyzet volt összesen?

- Kettő volt. de a malomban is volt emberünk, lehetett küldeni ezért, meg azért.

- K: A mosónő nem volt állandó?

- Nem, nem csak mikor kellett jött mosni, mikor kellett jött vasalni.

- K: Kicsit a testvérekről tessék mesélni! Mestitz Mihály 1909-ben született…

- …’909-ben született és öt évvel volt idősebb mint én, egy áldott rosz gyerek volt egészen 14-15 éves koráig. Beteges volt kicsigyerek korában, a gyomrával volt örökké baj és vitték minden felé Abáziában?, minden felé vitték. Nem jött helyre, s akkor anyukának egy nagybátyja, aki az Andrássy úton lakott Pesten, azt mondta, hogy nem csináljon vele semmi mást, diófalevélben fürdesse naponta kétszer és nézze csak meg, hogy meg fog erősödni. Így is lett. Azután aztán Misi nagyon megváltozott, mert nekem kezdte az apró kis titkait elmondani, s akkor látta, hogy nem mondom tovább. Hát a helyzet az volt, hogy a folyósó végén volt egy olyan egész kicsi debará szoba. Hát azt kiürítetták és megcsinálták neki. Egy ágy volt, egy mosdó, egy íróasztal talán. Na de onnan volt ablak a gangra és őurasága minden este kilógott és elment. Anyámék nem tudták. Egyszer hazajöttek hamarább vagy nem tudom, hogy történt, de rájöttek, hogy nincs otthon. Na és aztán megszdták, de sokáig tartott. Én tudtam a dolgokról. De emlékszem, hogy egyszer apám nem találta otthon és visszament és valahol az Albino tér előtt valahol ölelgetett egy fát, mert olyan részeg volt, hogy nem tudott tovább menni. Na és aztán megszűnt az aranykorszak. Na és aztán ő mindig orvos akart lenni. Ő a Bólyaiba járt és volt két barátja akikkel, elemitől érettségiig egy padban ültek.

- K: A Bólyai iskolában, a Vásárhelyiben…

- A Bólyai iskolában, a középiskolában. Mind a három orvos akart lenni. Igenám de nem lehetett, mert apukának kellett valaki, aki majd egyszer átvegye a helyét. Misi mindenképpen orvos akart lenni és 23 éves volt már mire apám végre beleegyezett, látta, hogy nem fog sehogyse beletörődni és elment. Három évig el volt menve: egy évig Pesten, egy évig Münchenben, egy évig Aradon egy bútorüzletben vagy gyár vagy nem tudom mi volt.

- K: Ez hányban volt?

- Ő 19 éves volt mikor Pesten volt, hát szóval körülbelül 21 éves lehetett. ? éves korában került ide az üzletben, s akkor nagybátyámmal s Ernővel együtt s azt mondta, hogy ő ezt nem csinálja egy életen keresztül. Várja a vevőt, s akkor bepakolnak, akkor nem egy darab bútort adtak el hanem két három szobát.

- K: Két-három szobára való bútort?

- Volt, volt aki azt mondta, hogy azt a négy szobát bútorozzák be s mutattam a reklámban is hogy …(megszakad)…igen ám de ők megbuktak itt az érettségin. 28-an voltak az osztályban és 27-en buktak. Mind románból. Akkor elküldte apuka Pestre egy évre, hogy tegye le az érettségit, mert a nagybátyám, aki államtitkár volt érettségi biztos is volt. 

- K: Melyik nagybácsi?

- Az a Fekete József. Az Irénnek az unokatetsvérének volt a férje. Abban az évben épp érettségi biztos volt. persze sikerült az érettségi. Na de volt neki akkor egy magyar érettségije, s avval nem lehetett román egyetemre menni.

- K: Hányban érettségizett?

- 1909-hez körülbelül 18 évre rá. S akkor mondták, hogy csinálja meg a román érettségit, s ha sikerül megy felvételizni, ha nem sikerül, akkor ki fog menni Olaszországba. Mert volt itten már egy fiu, aki volt Olaszországban s mesélt onnan dolgokat. Na és akkor Misi letette az éretségit, akkor sikerült, de a felvételi nem. Akkor elment Olaszországban.

- K: Pesten próbálkozott a felvételivel?

- Nem. Itt románul letette az érettségit, az volt a harmadik érettségije, s akkor diplomája is három volt szegénynek. S akkor kiment Olaszországba és és ottan félévmúlva megtudta – mert ő csinált Pesten egy egyéves Kereskedelmi Akadémiát gondolva, hogy bútoros lesz tudod? – meghallotta, hogy valakinek elismerték az egyetemi évét, de be kelett hozni a tanulást, de hamarább végzett. El is ismerték, ugyhogy ötév alat lerakta a hatévet. Meg is csinálta, de volt vagy nyolcénet, mert húzta az időt, mondta, hogy most a kórházban kell csinálni ezt, mind húzta az időt, mert közben beleszeretett a sógórnőmbe, aki ottan éretségizett akkor.

- K: Hogy hívják a sógórnőt?

- Klara Moretti. Egy Bologna meletti kisvárosban volt patikus az apja. Az az egy patika volt az egész városban, gondolhatod, hogy, hogyment. Szóval jómódú ember volt….(nem érthető egy rész!!!) Minden héten lement, bérelt autót. S mondta a sógórnőm, hogy mennyit kellet utánuk járjon, leste, hogy ott vannak a parkban, hogy nehogy valami baja legyen Klaranak… Mert van aki két három gyereket csinál s aztán meglép…mondta apukának, hogy egy lányt megszeretett és, hogy elveszi. Apuka azt mondta, hogy ha rendes családból való és rendes lány kifogása ellene nincs. Jöjjön haza érvényesítse a diplomáját, s aztán visszamegy és elveszi. Hazajött és kezdett tanulni. Vizsgázni elég könnyű dolog volt, mert akkor Kolozsváron kellett vizsgázni, mert akkor nem volt itt egyetem. Volt úgy, hogy 13-szor ment és a tanár máshol volt. de a végén már csak 3 vizsgája volt, s akkor jött a Magyarország és úgy elviték az egyetetmet, hogy fogalmunk se volt, hogy hol van.

- K: Elköltöztették a Kolozsvári egyetemen a magyar részleget máshova?

- Nemcsak a magyar, mert az egész egyetem Szebenbe ment. De nem tudtuk, 8 hónap telt el, amíg megtudtuk. Akkor magyar világ lett, de bátyám előre kérte ezt a Jancsit az ikreknek az apját, hogy vegyen ki minden íratot ha látja, hogy tényleg lesz valami, vegyen ki az egyetemről minden íratot ami az övé, s a pedellust is megbízta vele és ki is vettek mindent. Azt felejtették el kivenni mire fel volt jegyezve, hogy hány vizsgát tett le. Kellett nekik klasszifikálni, úgy hívták akkor. És nyolc hónap telt el. Szeben már Regát volt, Románia, s akkor lement és folytatta a vizsgáit, s öt vizsga után kész lett, s akkor beállt a szanatóriumban a sebészeten. Akkor még nem vot klinika. Akkor még itt volt a Czakó a tulajdonos, aki a sebész volt, mindenki itt volt…

- K: A személyneve mi volt? Czakó…? K: Zsidó ember volt a szanatórium tulajdonosa?

- Nem. És aztán szépen mikor a magyarok visszavonultak ő is elment családostól, elvitte a jobb műszereket normális, hát az övé volt az egész.

- K: Ez ’43-ban volt?

- Hát ’44-ben lehetett vagy még mielőtt a magyarok elmentek.

- K: Demég mielőtt a deportálás megkezdődött volna, visszament Olaszországba?

- Nem, nem akkor. Nem zárták be, mert a felesége katólikus volt és ’38-ban házasodtak. Aki ’40 előtt házasodott és méghozzá volt gyereke is , mert aztán lett a gyerekük 5 év után, azt nem deportálták. Úgyhogy neki már ’44-ben volt egy kislánya.

- K: ’44-ben mentek ki Olaszországban?

- Persze, amíg sikerült megkapni a papírokat. Egyszer a sógórnőm megkapta a gyerekkel (nem érthető!!!)

- K: Bolognában költöztek?

- Ők hazamentek a szüleikhez, a Klára szüleihez és ott Olaszországban az a szokás úgyis, hogy ahol egy patika van, ott van egy rendelő is. Akkor ő az apósa patikája mögött csinált egy rendelőt. Ott rendelt valameddig, de nem sebészkedhetett Olaszországban csak ha állampolgár volt. egy darabig csinálta és akkor megtudta, hogy Baliba a kórházban lehet sebészkedni, mert nem vonatkoznak az olasz törvények rájuk. Akkor elment és felvették Baliba és ott volt, s közben kérte az állampolgárságot. Hát aránylag rövid idő alatt megkapta vagy három, harom és fél év alatt. Megkezdte, olyan jól ment mindjárt a rendelés, akkor már kezdett gondolkodni, akkor már két gyerek volt – mielőtt mentel tízhónapos kisfiúval is mentek …(meg van szakítva!!!) … úgy hívták, hogy Mária, de most csak az a Anna nevet használja és Klára…(meg van szakítva!!!)…Nagyon szép házat, szóval a központ, a régi polgáros…

- K: A báttyja egész élete folyamán sebészkedett?

- Aztán nem, mert abba hagyta a sebészetet, mert már olyan jól ment neki a belgyógyászat, meggondolta, hogy két gyerekkel nem akart a felesége pénzén élni tudod? A pénzét a bankba tette.

- K: Belgyógyász volt?

- Csinálta végig a belgyógyászatot délután és délelőtt pedig dolgozott valahol. Először haol a városháza volt ott volt a patika, a városháza épületében, s az emeleten volt egy rendelő, de nem csak belgyógyászat, hanem mindenféle. És ott dolgozott. És akkor kapott egy infarktust.

- K: A Báthori Lovagrend…

- …Annak a palotájában volt ez. Nem tudom, hogy hogy, hívták magát az összeségét.

- K: Mestitz Kláráról…

- Nagyon érdekes, hogy mikor végeredményben meghalt tíz és féléves volt, akkor és nyolc éves kellett legyek és abszolút Klárikára nem emlékszem. Minden esetre skárlátot kapott, s utána szepszist és abban halt meg. Abban az időben skárlát után vagy megsüketültek, de mindenkinek volt valami utóhatása, ha rá nem ment az egész ember.

- K: Mestitz Istvánról tessék:

- Igen az, Pityunak hívtuk. Arra emlékszem, hogy anyukánál zsúr volt egy vasárnap délután és ottan ültek az azstal körül, tudod akkor uzsonnáztak az emberek.

- K: Asszonyokat hívott, barátnőket?

- Igen, és aztán azok hozták a gyerekeket is, s azokkal mi lent játszodtunk az udvaron a hóban. Szánkóztunk, minden nagyon jól telt sorba ültettük a szánkóra a gyerekeket, s űltünk mi is, s mikor Pityut tettük, hátrazökkent és a feje a sapkával együtt úgy a hóba dőlt és milyen finom azt mondta. Felültettük és akárhogy felültettük, rögtön visszafeküdt, nagyon tetszett, hogy milyen jó az mikor a fejét úgy húzzák a hóban. Mikor felmentünk, odament anyukához, s azt mondta, hogy úgy fáj a feje. Anyuka félrehajtotta széket, s a gyerek odahajtotta a fejét az ölébe. Kapott egy agyhártyagyulladást és belehalt. Kegyelemből…

- K: Rá egy évre ige…

- …mert tudod az orvos azt mondta, hogy nem fog helyrejönni.

- K: Tehát miután Pityu meghalt, rá egy évre András született!

- Igen, s éppen az ellentéte volt olyan tekintetben, hogy jó volt világéletében, jónak született. Ilyen a fia, s ilyen az unokája. Andris mindig szót fogadott, nem csinált soha problémát semmiből. Nyugodt gyerek volt, szép gyerek volt. Remekűl tanult, de soha tanulni nem láttunk tulajdonképpen. De remek jegyeket hozott haza. Úgy látszik, hogy ő felfogta mindjárt ott az iskolában és figyelt is ugye. Elvégezte a gimnáziumot, meg a kereskedelmit, kereskedelmi iskolába járt. 18 éves korában mikor leérettségizett, apuka meghalt. Akkor ő be kellet üljön és vezessen minden, mert nem volt aki, bátyám, ugye nem volt itthon. Andris kellett csinálja. Előzőleg csinált felvételit az orvosira, mikor hazajött és, hogy bizotsra sikerüljön románul csinálta. Akik magyarul csinálták, azokat mind átengedték és ő románul csinálta és őt nem engedték át.

- K: Honnan kellett hazajönie?

- A deportálásból, szóval munkaszolgálaton volt…hol is volt…

- K: tehát Mauthausen és Gushckhirmen…

- ….s Mathausenben. Az egy nagyon ismert hely volt. szóval ők egyenesen onnan ahol munkaszolgálatos volt kivitték.

- K: Társrulajdonosa volt a bútorgyárnak és akkor vitték el?

- Hát államosítottak mindent.

- K: mikor a magyarok bejöttek, akkor elvették, vagy mikor államosították?

- Nem, nem, akkor nem.

- K: ’42-ben elvitték munkaszolgálatra, akkor már ő átvette a bútorgyár irányítását?

- A bútorgyár nem létezett már akkor. Nem létezett már. Úgy volt, hogy Szalontán vagy hol volt gyár, mai dolgozott nekünk. Onnan hozták a bútorokat. 

- Mikor szűnt meg itt a Mestitz bútorgyár?

- Hát mikor felgyújtották tudod, csak nem tudom, hogy melyik égetésnél: az elsőnél, másodiknál, harmadiknál, nem tudom.

- K: De hát ez mikor volt?

- A ’30-as évek előtt inkább. Akkor szűnt meg azt hiszerm, mikor leégett.

- K: A bútorüzlet még mindig létezett?

- A bútorüzlet még mindig létezett, s a malom volt. a bútorokat máshol csinálták, de a mi részünkre.

- K: a Kolozsvári bútorgyárnak a sorsa …

- Közben ők leváltak, őt nem államosították.

- K: Körülbelül hányban?

- Azt nem tudom. A húgom meg tudná mondani.

- K: (nem érthető a kérdés eleje!!!!) …Mestitz gyár?

- Hát azt fenntartotta az Ellus férje. A felesége mondta, hogy ne maradjanak ottan fent a magyar opera mögötti hegyen egy villában és, hogy nem egy bizotnságos hely, jöjjenek le és ottan az iskola búvóhelyén legyenek. A lányuk az ikrekkel volt a legjobb barátnő és akkor ők le is jöttek. Egész amíg az oroszok be nem jöttek, s akkor az oroszok kihajtották az embereket mind nézték, hogy ki micsoda, elvitték a férfiakat. Senkitől se kérdezték, hogy ki kicsoda, kinek a férje, hogy igazolhatta volna magát.

- K: Tudták azt, hogy zsidók, vagy bármilyen nemzetiségűek?

- Nem a zsidó…(itt nem értem!!!) valakinek a bátyja is keresztény, őt is, s a húga is kitért, ők nem voltak zsidók.

- K: Munkaszolgálatra vitték őket?

- Csak elhajtották az oroszok, olyan nagy tömegeket vittek. Azt tudom, hogy csak akkor engedték haza, mikor a szivivel volt beteg, a víz a térdénél volt, s akkor engedték haza. Akkor még egy jó darabig élt itthon, mikor helyrejött, addig Ellus tartotta az üzletet. 

- K: Mestitz Ferencnek a fia János…

- Igen az a második fia.

- K: A gyár az meddig működött Kolozsváron?

- Ott nem volt gyár, ott ennek a fiókja volt csak.

- K: A bútor üzlet?

- Igen, igen. Itt volt a gyár, s ott volt a lerakat. 

- K: Mestitz Andrásra visszatérve…

- Osztályfőnöke Plátonnak hívták, Romulus Pláton. Ő volt a Romeo s én a Júlia, így csúfoltak.

- K: Románember volt?

- Román a román kereskedelmi iskolában és a diákok, mind tudták, hogy nekem udvarol. Mindig lesték, mikor Andris felel, hogy vajon milyen jegyet kap. Biztos jobbat. Ne és aztán azért nem mert sose neki rendes jegyet adni a tanárja. De egy nagyon rendes ember volt, három diplomával.

- K: tehát a koncentrációs táborban…

- Komiszak voltak, éppen úgy mint máshol de volt amikor már egy kicsit enyhűlt és volt olyan kisebb hely, ahol őt tették főnöknek, de sose hallottuk senkitől, hogy nem volt rendes ember. Szóval akik vele voltak. Andrásnak remek ötletei voltak mindig és nagyon találékony ember volt.

VÉGE A MÁSODIK KAZETTA B OLDALÁNAK, kezdődik a harmadik A oldala

- K: Miután visszaérkezett a koncentrációs táborból nagyon le volt gyengülve, nagon megviselte?

- Mikor találkoztam vele, mikor én hazajöttem, olyan volt mint egy malac, mert amerikai fogságból szabadult, azok szabadították föl. …(Itt nem értehető!!!)… aztán államosították. Nem is államosították, mert másfél éves államosítás után rekvirálták.

- K: Tehát ’48-ban volt az államosítás…

- …s ’49-ben, ’50 előtt rekvirálták.

- K: Ez mit jelent?

- Egy kalap alá vették. Akkor aztán kellett valami után nézzen, amiből megél. (Itt egy rész nem érthető!!!!). Akkor került állásban, de kirakták, megtudták, hogy kinek a fia onnan is kirakták. A végén, volt itten Nagykárolyból egy kertész, a Sportnak az igazgatója, egy roppant rendes ember és nagyon szeretett minket és azt mondta, hogy jöjjön hozzá a központhoz. Akkor odament, s egy nap volt gyűlés Bukarestben, az uramat betette – ő fogász volt tudod, az én férjem – de ő hazajött, és találkozott egy sportbarátjával, na és mit csinálsz és, hogy vagy, s akkor mondta, hogy várom a kinevezésemet, beadtam a kérvényemet. Addig miből élsz - azt mondja, - gyere, mert addig berakunk valahová. Hát kisül, hogy ő volt akkor a párttitkár. Ezt nem tudta.

- K: Mármint kicsoda?

- Ez, aki mondta neki, Suciu Ioan. Felment hozzá és akkor tudta meg, hogy ő a párttitkár. A szervezet elvezette a sporthoz. Úgy megszerette ottan, mert ő mindég nagy sportember volt, hogy mikor megjött a kinevezése átadta és ő maradt a sportnál, sokáig. Jött egy nap, hogy bukarestbe kell gyűlésre menni, nem volt senki, akit küldhettek volna, őt küldték. Ha tudták volna, hogy milyen győlés, olyan gyűlés volt, hogyha rossz volt, valaki a családban, hogyha nem felelt meg a kommunistáknak kirugták, ott helyben, skandalum nélkül. Hazajött az uram, s azt mondta valakiknek az állása megszünt. Hát ő nem maradt állás nélkül, de Andrisék, akik nyaraltak a tengeren, mire hazajöttek nem volt állásuk. Kirakták onnan, akkor a katonáknál volt könyvelő. Azután  mindig könyvelt. (itt megszakad!!!) mindenfélét kitalált. Először lovakat csináltak, gyerek-játszólovakat tudod?

- K: Milyen anyagból, fából?

- Fából. Azután nem tudom mi mindent talált ki, de a végén nem tudom, hogy az ő ötlete volt-e vagy a ? nőjé, aki könyveket köt be, hogy vállalatoknak rendezze az iratait és azt be is kötötték. Mert az rendszerint nem volt rendezve úgy ahogy kellett volna és az nagyon bevált, egyik cég hívta a másik után. Mikor kiment Amerikába…

- K: …tehát 1960-ban, és ’61-ben Bolognaba ment…

- Igen akkor kapta.

- K: Ő kérte valamelyik országba a kitelepedését?

- Ő kérte Olaszországba. Csak az én uram nem akart menni, mert azt mondta, hogy nyolc évig volt fogságba s nem megy. Ezért maradtam én itthon, mindenik barátnőm azt mondta, hogy én leszek az első, aki elmegyek. Misi ugye ott volt és Andrást mindennel ellátta, lakással várta, még a fogkefe és fogpaszta is ott volt, minden a világon. Vagy két honap után Andris kapott állást, de egy olyan jó helyen, egy motorbicikli gyárban könyvelést, s ott megtalált egy hibát, amit két éve kerestek. Nagy megbecsülésbe volt része és pénzt kapott. De nem volt annál a cégnél, csak tíz hónapig, mert jelentkezett Amerikára és jelentkezett Kanadára. Azt mondta, amelyik hamarább jön, szerencsére Amerika jött hamarább.

- K: Minesotában került…

- Mert azt mondta – akkor volt a hidegháború tudod? – ők ottan Olaszországban inkább érezték és azt mondta, hogy nem marad ott. Akkor született meg az ötlete, hogy elmenjen. Addig ott akart maradni bátyámnál, de a sok izgalom, hogy nem kapja megkapja, mikor kapja. Igaz, hogy Olaszországban ugye bátyámot is otthagyja, engem is itthagy, ahogy kimentek rá egy hónapra infartust kapott.képzeld el ottvannak egy ezeridegen országban, az óceánon túl, pénz nélkül ugye. Volt egy kicsi állása, mert betették egy kicsi cég volt. és akkor kapta aztán négy hét után. Éppen csak egy televíziót vettek, vették az első fizetésből. Gondolta, hogy a gyerekeknek jó lesz, megszokják a nyelvet.

- K: Aztán helyrejött az infarktusból?

- Igen, helyrejött teljesen.

- K: Hol volt az a munkahely?

- Félév vegyes házasság, pont ott voltak New Yorkban szerencsére.

- K: Merthogy a felesége Kis Júlia, református volt. S akkor ő könyvelőként dolgozott?

- Ő már Olaszországban is könyvelt és ott is könyvelt angolul.

- K: És manapság mivel foglalkozik?

- Még most is ilyesmiket csinál. Neki volt egy könyvelési irodája. De otthon és ott senki nem dolgozott csak ő. Volt két nő, akik járták a vállalatokat és csak akkor jöttek oda ha valami sürgős volt. az egyiket én is ismertem.

- K: Egyik sem volt zsidónő?

- Nem volt zsidó. De Júlia a szidóságot mindig tartotta, elment vele a tempomba, mikor Andris járt, aztán egy idő után nehezebb volt neki, nem jár most már templomba. De Júlia viszont a református templomba nemigen ment.

- K: Például a gyerekük, Pocok, Mestitz István zsidónak tartja magát?

- Ő reformátusnak tartja magát, de ha zsidónak adták volna, zsidó lenne. Ő nem csinál problémát belőle.

- K: De reformátusnak keresztelték?

- Igen. 

- K: Hogy született meg az ötlet az öccse fejében, hogy egy nagyon aprólékos családfát készítsen?

- Nem emlékszem pontosan, hogy, hogy született. De tudom! Pocok itt volt látogatóban.

- K: ’89 után?

- 18 éves volt vagy 20 éves. Ilyesmi. Azt hiszem már másodéves diák volt az egyetemen. Jött látógatóban, de előbb elment Görögországban kérdezni, nem is tudom, valamit a családról. Én mondtam. Mondta – várj egy kicsit – s akkor elment, hozott egy papírt, ceruzát és kezdte jegyezni. Kérdezett még egyet, s még egyet, hogy ilyen jó a memóriád – mondta akkor. Mikor hazament mutatta az apjának ezt. S azt mondta kéne utánanézni és megcsinálni, hogy aztán az ő gyerekeinek legyen, de hát hol voltak neki gyerekei? Akkor jött Andrisnak az ötlet. S akkor nyiolc vagy kilenc évig gyűjtötte nyersen az adatokat minden családról.

- K: De úgy mindenkiről, akiről tudott felvette a kapcsolatot és kikérdezte?

- Például ilyen újsághirdetések útján. De a többiről általában tudott. Ilyen nagy albumot nem tudott csak Olaszországba a két gyereknek, Annának, Carlónak. (megszakad!!!) Sose volt Amerikába könyvelője. Ősszel októberben behívtak egy könyvelőt, átadták a dolgokat. S most azt hiszem már csak kettőt vagy hármat csinál, mikor akarja csinálni, ami nincsen időhöz kötve.

- K: Hova járt a család nyaralni?

- Hát először is Szovátára mentünk, ősszel mindig kellett menni egyszer egy évben Borsecre. Apukának mániája volt Borsec. Imádta. 

- K: És mennyi időt ültek?

- Például Szovátán tudom, hogy két hónapig, hat hétig. Úgy mentünk, hogy apuka velünk volt csak egy-két hétig, s akkor csak hétvégén jött ki. De volt úgy, hogy úgy mentünk Szovátára egy barátházaspárral, kivettek ők egy villát, ahol négy szoba volt: egy-egy a szülőknek, egy-egy a három-három gyereknek. És mindegyik vitt egy lányt. Azok az üveges verandán aludtak és főztek, úgyhogy megvolt a teljes kényelem. Akkor volt úgy, hogy a faluban laktunk és a folyóval szemben a másik parton volt a Mária kiráynőnek a villája. Délelőtt eljártunk a tóra fürödni, délután ott volt a patak, akkor minden ismerős oda járt. Délelőtt is együtt voltunk, délután is. Akkor Borsecen, mit mondjak neked Andris hat hezes volt és elvitt apuka. Elég hűvös volt. volt úgy, hogy be kellett állítani kályhát a szobába. Mi nem szerettük Borsecet azért, mert nem lehetett fürödni, semmi ilyesmit, de ott volt egy barátunknak villája s jól eljátszodtuk az időt. Aztán később már ugye saját maga is választotta a helyet az ember. Akkor is jártam ki mindég Szovátára. Volt a barátnőmnek, Mátyáséknak villájuk, ahol van az a kerek étterem, szembe a tóval, volt egy egyemelet villájuk, de lebontoták, mert csinálták a Szováta vagy melyik szállodát. Ez egy nagy magyar villa volt, s mindig oda mentem lakni. Ragaszkodtam ahhoz, hogy fizessek. De nagyon kellemes volt.

- K: Fiatal lányokként mivel töltötték az idejüket?

- Nagyon sokmindent csináltunk. Először is egész évben tanulás, gyakorlás, a nyelvtanulás, minden. Akkor teniszeztünk, úsztunk, később a gáthoz jártunk ki mindég. ? is voltam egy párszor. Az ikreknek a nagyanjának volt a …

- K: Hogy hívták?

- Szatmári Ilma. Ilma néven ment.

- K: Ott például mennyi időt ült?

- Hát ott pár hetet, három-négy hetet mindég. Volt úgy, hogy a barátnőmmel mentem, mertő is mnet, mert ő egy bizonyos helyre kellett menjen és kisült, hogy az a bizonyos hely pont az, ahová mentem. Jőtt egy dézsi barátnőnk is az anyjával, egy olyan kisebb társaság összegyűlt, olyan huszonhat, harmincan biztos voltunk.

- K: Zsidó fiatalok?

- Ezek nem voltak zsidók. 

- K: Például tetszik-e emlékezni, hogy itt a városban voltak-e vásárok?

- Hogyne lettek volna. Hát először is a főtér az vásártér volt. Ott volt a piac.

- K: Milyen napokon volt piac?

- Nem is tudom, de csütörtökön biztos volt és más napokon is volt. egy bizonyos órára elpucolódott és azért tiszta volt Vásárhely. És ott ahol mostan van a Casa De Moda ottan volt egy átjáró utca. Sütöttek ilyen disznópecsenyét tudod? Úgy hívták, hogy dög. Így volt az általános neve. Például mikor mi költöztünk a Bólyaival szemben a sarkon egy csíki közjegyzőnek a Boldizsárnak a nagyapjának volt a háza és oda költöztünk az emeletre. Persze a költözés alatt nem lehetett költözni vagy valami és akkor anyuka küldött le és az egész társaságnak hozatott. Hozzá valami italt, jobb nem kellett.

- K: Milyen italt ittak mellé?

- Nem tudom. Azt tudom, hogy anyuka, mikor leszedték a polcokat a régi lakásban…

- K: S hol volt a régi, az a Kötelesben volt?

- Igen a Kötelesben volt, szóval ahol később a szálloda nyílt tudod? Szembe az az emeletes ház a studióval. Ott nem sokáig laktunk, mert három szoba volt csak és mikor a Misi hazajött, akkor nem volt elég. 

- K: Ez mikor volt, melyik időben volt?

- Hát azt nem tudnám megmondani.

- K: Mikor volt az a költözés a Bólyaival szemben?

- 18 évig laktunk ottan és …

- K: ’44-ig akkor ottan a Bólyaival szemben laktak?

- Igen. Mikor mi nem voltunk itthon bátyám az az idő alatt visszaköltözött a Köteles utcába egy más lakásba, két házzal arrébb, ahol mostan Pocskai lakik.

- K: Hogy képzeljük el a vásárt, milyen volt?

- Nagyon sok minden volt, színes volt és olyan természetes volt, hogy ott a vásár, hogy nem is lehet elmondani. Megvolt mindenkinek az ismerőse, a kofánéja és odament, ott vásárolt általában. Mindenfélét árultak.

- K: Miket?

- Élelmiszer dolgokat. Akkor nem árultak mindenféle csiri-csáré dolgot. Csizmákat, s ilyesmiket az igen, meg közműves akármiket, lehet, hogy árultak de én nem emlékszem.

- K: Mézeskalács?

- Minden ilyen dolgokat. Szív küldi szívnek szivesen.

- Ezzel kapcsolatban valami történet?

- Volt, amikor volt a vásár, aztán lehelyezték a városháza mögé, ahol most van az a szálloda, autók állnak és minden. 

- K: Mi lett a főtérből?

- Akkor nem volt így beépítve, azt később csinálták. Sima volt és padok voltak.

- K: Le volt azsfaltozva?

- Le volt aszfaltozva, azt még megcsinálták.

- K: Kijártak a főtérre, s oda leültek, meg korzóztak?

- Akkor ment az ember korzózott, mindenki tudta, hogy hány órakor ki hol áll. Mondjuk én is tudtam, hogy hol van koketálni való. Hol állnak azok a fiúk, akik nekem tetszenek. Sétáltunk, az egész család.

- K: Milyen napokon?

- Azt hiszem, hogy minden este, minden nap. Mindenre volt idő, tudja a fene, hogy hogy volt.

- K: Volt kedvenc kávéház, ahová beültek?

- Mi nem ültünk be, nem emléksze, hogy beültünk volna. Anyámék minden este. Mikor nem voltak meghívva vagy minálunk nem volt vendég. Beültek, egy kávét vettek, egy fagylaltot, egy tésztát, valamit, de a lényeg az volt, hogy kint ültek a levegőn, szólt a zene. Két kávéház volt a a ? meg itt a korzó volt, itt ahol van a nagy üzlet. Anak is volt egy ilyen kinti terasz-a és hol az egyik zene szólt, mikor elhallgatott szólalt meg a másik zene. Közben pedig ültek a padon az emberek, sétáltak, flörtöltek, randiztak.

- K: Például mikor a szülők elmentek egyet kávézni, a gyerekeket vitték?

- Este nem. Este olvastam. Akkor nem volt csak a gyerekszoba. Csak fent volt villany és úgy olvastam, azokat akönyveket, amiket nekünk nem szabadott olvasni.

- K: Ki tiltotta meg?

- Nem szabadott olvasni. Szóval ilyen Reviczkyné meg ilyenszerű. Reviczkyné B pont Lenke úgy hívtuk, mert volt egy B, pont utána.

- K: Milyen témájú volt az a könyv?

- Hát ilyen romantikus. Meg miegymás. Ezeket nem akarták, hogy olvassuk. Azok mindig a könyvszekrényen a hátsó sorokban voltak téve. Természetesen, hogy előhalásztuk és olvastuk, s akkor mikor hazajöttek hallottuk a – ilyen nagy kapualj volt – mire bejöttek, addigra el is oltottam a lámpát, mikor hallottam lefeküsznek, elcsendesednek megvártam már amikor tudtam megvárni. Utána leszálltam kinyitottam a kályhaajtót, ott lefeküdtem hasra, s ott olvastam.

- K: Zsidó fiatalok jártak-e össze vagy főleg zsidó barátai voltak?

- Hát mind zsidó barátaim voltak általában. Később volt katolikus is.

- K: És abban az időben volt-e tipikus zsidó foglalkozás, tehát a zsidók többségének mi volt a mestersége?

- A zsidók mindig többet kellett csináljanak, mint más. Többet kellett dolgozzanak, aztán amikor normalizálódtak az idők, hát ügyvédek, orvosok, kereskedők voltak. Például az én férjem, két román volt és egy udvaron voltak egy-egy magyar. Egyformán jóba voltunk román, magyar, német. Mikor például bejöttek a magyarok, s mielőtt bejöttek volt egy román barátnőm. Őt inkább úgy sajnáltam és segítettem. Ott dolgozott a fináncoknál. Mindig panaszkodott, hogy milyen nehéz mikor kétszer egy délután is vissza kell jöjjön, az állomásnál lakott. Mondtam, hogy olyankor jöjjön fel és ebédeljen itt nálunk. Atdam ruhát neki. Ezt, azt nem ettem aztán fel, mert izzadós volt, harisnyát, táskát, cipőt, szóval nem voltam rossz hozzá. Mikor már tudtuk, hogy bejönnek a magyarok és mentem el ott ahol a virágóra van jött szembe Tulica. Mondom neki: Tulica mi van veled napok óta nem is láttalak. Azt mondja: csomagolok, megyek el. Mondom: Miért mész el ezek után? Hát itt vannak a szüleid, itt van az állásod, a testvéreid. Mert nem akarok kissebbség lenni. Mondom Tulica: hát mi is kissebbség voltunk mostanáig és ezután is az lesz mindenki, aki itt marad. Nem lett semmi baja senkinek attól, hogy kissebbség, most se lesz. Miért akarsz te elmenni? Mondom hát látod, hogy mi is… Erre ő: Altceva voi jidai. Mondta a szemembe azok után.

- K: Tehát, hogy a zsidóknak más a helyzete.

- De nem úgy mondta, hogy evreii vagy valami, hanem voi jidai, olyan megvetően. Mondtam: Ai dreptate – s megfordultam, s otthagytam. Soha többet nem írtam. Ő elment Meggyesre és aztán később hallottam férjhez ment, a hetedik hónapban volt, mikor kapott egy eklámsziát, szóval meghalt a gyerek. 

- K: A rádióból hallották meg a bécsi döntésről a híreket?

- Nem azt hiszem. Nem emléksze, nem tudom, de ez már a levegőben volt, már mindenki tudta és mikor bejöttek a magyarok.

- K: Hogy történt ez, tetszik emlékezni?

- Hát hogyne, ott ahol nekem a kozmetikám volt a főtéren, az a két emeletes ház. Ott voltam és nem az utca felől nézett az ablaka, hanem egy gang volt és a gangra. Az utca felől volt egy bizotsító, s nagyon jóba voltunk a fiúval. Ő nem dolgozott ottan, de az apjáé volt az a biztosító társaság földszinten. És hívott az öreg, hogy jöjjünk, mert onnan nagyon jól lehet látni. Egy páran mentünk és bátyám is ott volt. Ugrai né jött itt lakott a tisztviselő telepen. Egyszer csak csengetnek az előszobában és áll három magyarországi pasas és egy vásárhelyi asszony izébe, díszmagyarba volt. akart beszélni a tulajjal. Hát jött Farkas bácsi. Azt mondja: Zsidók vannak-e itten? Azt mondja: vannak, miért? Azt mondja a nő: nem szabad az ablakba menjenek. Nem szabad kinézzenek. Ez volt az első. Közben az én apukám kapott egy meghívot, hogy a tribünön jelenjen meg mint vendég, sötét ruhában, Bocskay nyakkendőben és háborús kitüntetésekkel. Apuka is és mi is olyan természetesnek vettük és apuka persze elment oda.

- K: Kinek a részéről kapta a meghívást?

- Hát hivatalosan a várostól.

- K: Őt mint gyárost hívták meg?

- Őt mint Vásárhely egyik híres embere, mint volt kapitány, mint volt, tudták, hogy nagyba van. De mi olyan természetesnek vettük ezt. Akkor jön ez a pofa, ő persze ezt nem tudta, mert lent volt a tribünön – hogy nem szabad a zsidóknak kinézni és azonnal pucoljanak el az ablakból. Erre Farkas bácsi kitört, lehordta a pasast. Hogy ez az ő irodája és annak engedi meg, innen az néz ki az ablakán aki akar. Nagyon odamondott a pasasnak. A nő, aki jó ismerősünk volt, nagyon kellemetlen volt neki. Bizots mondták, hogy jöjjön fel ezzel a pasassal. Nem volt mit tenni. S közben az ura is zsidó származású volt, aki meghalt, és a lánya most is kint van Izraelben. Keresztény de egy zsidónak a felesége és kint van Izraelben. Ez történt és ez adott egy pofont nekünk, persze továbbra is kinéztünk, s láttuk Horthyt és láttuk a feleségét, s minden, de már elvette a kedvünköt az egésztől. Akkor hallottuk, mondtam neked, hogy hallottuk, hogy ottan a határon ide-oda tologatták a zsidókat.

- K: Farkas bácsi is zsidó volt?

- Igen, és volt egy fia Gyurka. S mikor mentek a deportáláskor, Mandelay elé értek, akkor Gyurka azt mondta: hogy szeretném, hogyha az édesapámmal mehetnék, mert nem egészséges ember és, hogy vigyázzak rá. (ezt elmondja németül is de nem érthető!!!) – Szívesen, örömmel, tessék, - küldte az őr.

- K: S elgázosították…

- Igen. Na szóval ’43-ban voltam Budapesten, mert minden évben voltam többször…

- K: de nem volt probléma az utazás?

- Akkor még nem volt. S Pesten voltam, hallottam, hogy szállítják le a zsidókat a vonatról. Akkor hallottam először. S mondom annak – keresztúri katólikus főmérnök volt – udvarolt nekem…(megszakad!!!) rendes ember volt, egy olyan ember volt – mondom én megyek haza. Nem akartam, hogy én is megjárjam vagy valami, pláné erre nem is gondoltam, hogy úgy járjak. A határ előtt bejöttek a csendőrök és kérték az igazolványokat. Hát persze volt akkor az embernek vásárlási igazolványa, ilyen igazolvány, olyan igazolvány. Mondja, hogy: minden rendben van, s teszi el az útlevelem. Mondom: miért teszi el az útlevelem, s azt mondja: azért mert maga le fog szállni, ott majd megkapja az útlevelét. Mondom: miért szálljak le, mikor minden rendben van. Akkor már dühös voltam. Azt mondja: honnan tudjam én, hogy maga tényleg az, akit itt ír. Mondom: hát ha nem hiszi – láttam, hogy a másik kupéban űl egy városi tanácsos és átmegyek és áthívom. Hát átmentem, nagyon jól voltunk és apuka jól volt velük és mondom neki, hogy Marci bácsi tessék átjönni, mert komiszkodnak ottan, le akarnak szállítani. Hát adig-addig húzta, hogy kibújt alóla, nem akart jönni. Erre azt mondtam: köszönöm nagyon szépen és otthagytam. Látta, hogy mire megy ki a játék, ő se akarja magát kitenni.

- K: De ő nem volt zsidó, magyar volt?

- Nem volt zsidó, éppen ez volt tudod? Nem akarta magát beleártani. Visszementem és hát nem volt mit csinálni, egy hoszú-hosszú vonat volt és nyolcan voltak zsidók rajta. Azért nem tudott továbbmenni a vonat. Akkor leszállítottak, s egy űlt az asztalfőn emlékszem és nézegette lassan és nem tudom mi. Mondom: hogy az istenért nézze meg hamarább hát elmegy a vonatunk! Azt mondja: az már most megy. Tényleg indul el a vonat. Fel voltam háborodva, mert fárasztó volt. Kérdem: s a legközelebbi mikor megy? – Holnap ilyenkor- mondja a pasas. Akkor kimentem és kezdtem gondolkozni. Én ezek után nem megyek tovább most a vonattal. Lemegyek váradra. Ott az unokatestvérem az az Erzsi, a Bözsike, a Ferencnek a lánya.gondoltam elmegyek a szállodába és aztán elmegyek hozzá, s két három nap múlva megyek csak tovább. Azt hittem, hogy addig megszűnik. Akkor elmentem a szállodába, kivettem egy szobát. Mikor rendbehoztam magyam lejöttem és kérdem, hogy meg tudnáé mondani, hogy hol van ez és ez a cukrászda, mert nekem mondta, hogy volt itten azelőtt egy banktisztviselő. Ide volt helyezve, s aztán visszahelyezték Váradra, s mondta, hogy ő minden nap ott van abban a cukrászdában. Gondoltam, hogy ebben az időben egész biztos, hogy ott van, akartam menni tanácsot kérni, van kivel megbeszélni. Nagyon ki voltam borulva. Azt mondja: itt van pont szemben. Pont átellenben volt a cukrászda. S én bemegyek a teremben a cukrászdában, s addig, amíg van idejük, hogy megkérdezzék, hogy mit akarok, odamegyek, kinézek a teraszra. Pont előttem űl az a Pali. Kovács Palinak hívták. Kimegyek, s odamegyek az asztalához. Azt se tudta, hogy honnan: Hogy kerül ide Juci. Mondom: kényszerlészállás. Azt mondja: hogyhogy? Valami repülő? Mondom: nem repülő…

VÉGE A HARMADIK KAZETTA A OLDALÁNAK, kezdődik a B

…közben jött egy ismerősöm, aki itt volt mikor egyszer mikor még itt jártam. És együtt voltunk egy banketten. Azután mind írt nekem, de én nem válaszoltam, mert olyan leveleket írt, hogy nem tetszett a hangja egyáltalán. Nagyon rámenős volt és nagyon…, nem az én stílusom. Írtam neki és elmondtam, hogy…, de ez keresztény volt. S úgy láttam, hogy bele van vegyülve ezekbe az ügyekbe. És azt mondja: Juci drága én írok magának most egy névjegyet, s ha valahol valami kellemetlensége van tovább mutassa meg, s mindjárt rendben lesz. Ebből láttam, hogy neki szava van valahol.

- K: Hogy hívták őt?

- (nem érthető!!!) még maradt egy kicsit velünk, aztán elment. És megkértem Palit, hogy kísérjen el az unokatestvéremékhez. Elmentem oda, nagy szeretettel fogadtak, elsőre meghívtak, hogy miért nem alszom ott, na és aztán még két napig maradtam, vagy három napig, na és akkor…(nagyon rossz, nem hallatszik!!!!!!!!). úgy csináltam, teljesen csomag nélkül voltam, csak egy utazótáska volt nálam, egy kisebb és, a koferem nem volt lezárva…(nem érthető!!!). arra gondoltam, hogy ha még valai ilyesmi történik, ne cipekedjek, legalábbis ne legyen kellemetlenségem és úgy csináltam minthogyha én nem akarnék vonatra… mert annyi volt a detektív te. Jöttek, mentek és úgy néztek mindenkit. Én nagy nyugodtan ottan úgy csináltam, mintha olvasnék és oda se figyeltem. Bejött a vonat, vártam egy pár percig, s az utolsó pecekben szálltam fel csak.

- K: De úgy nézték, hogy ki a zsidó és ki nem?

- Figyelték az embereket tudod?

- K: De milyen céllal?

- Milyen céllal, komiszkodásból. Akkor minden erre ment, minden. És akkor fel tudtam szállni, s eljöttem Vásárhelyre. Nem volt kellemetlenségem, és megjött a kofferom és nem volt semmi vele, minden benne volt, de ez egy olyan rossz momento volt. S akkor megírtam. (megszakad!!!) volt a sárga csillag, de az is már az utolsó napokban volt.

- K: De azelőtt volt, hogy bezárták a gyárat, vagy nem lehetett…?

- Az már államosítva volt. Minden.

- K: A bútorüzlettel mi volt?

- Én azt hiszem azt is bezárták. Én úgy emlékszem.

- K: A malommal mi lett, meg a fűrésszel?

- A malmot tudom, hogy Andris adta át, de tudom, hogy államosítás után másfél évre rekvirálták csak. Azért tudom, mert Andris… (megszakad!!!) Megvolt, a malom is megvolt, végig megvolt az államosításig. Adris írta alá.

- K: És szabadott ez, hogy például olyan vezetője legyen a malomnak, aki zsidó?

- Valószínüleg ha államosították, ugye elvették. (itt szakadozik, nincs értelme!!!)

- K: Hogyan viszonyultak a töbiek, ezekhez a megszorításokhoz?

- Akkor úgy csináltam, hogy nem mentem senkihez, nem láttam senkit. Például mentem… Akkor jártam, anyukának az volt a kívánsága, hogy járjak egy olyan vöröskeresztes tanfolyamra tudod? (?milyen) iskolában volt, ez a magyar világban volt. már a csillag rajtunk volt. S anyukának a kívánsága az volt, hogy én járjak, valamelyik orvos vezette és hát hathetes kurzus volt. megtanították az embert, mint ápolónőt, sosem lehet tudni, tudjad ezt is. Hát nem szívesen mentem az utcán, csak munkába és haza. De ezt megcsináltam és ottan a Sáros utcán mentem le  és mentem a Református iskolában volt a tanfolyamunk.

- K: Az hol volt?

- Ottan a Szent György utcában. Ott ahol van a Maros együttese. Még ott van, mert ki akarják rakni. (itt nem érthető!!!)… És: hová mész? S mondom: megyek le az iskolában. Jövök veled, elkísérlek. Mondom: ne gyere velem Géza nagyon szépen kérlek mert itt van ez a csillag rajtam. De volt valami vaj a fején az apja után. Az apja félig zsidó volt vagy mi. azt mondja, hogy megyek. S karon fogott és úgy jött velem. Ezt nem felejtettem el. Volt ottan egy Metz doktor és azt mondja Misinek a bátyámnak, hogy én nem tudom elképzelni azt mondja, hogy hogy lesz az hogy például találkozom veled és azt se tudom, hogy hogy köszönjek, hogy mit csináljak, azt mondja. Mindent előírnak. A legnagyobb bajba vagyok, nem tudom, hogy köszönjek. Azt mondta Misi: tudod mit? Ne köszönj egyáltalán, s ott hagyta. Tudod akkor az emberek meg voltak sértve, az önérzetük.

- K: A zsidó családok még mindig összejártak?

- Akkor nem járt senki. Én például egy helyre mentem. Kijöttem a csíki házban hátul, hátul is volt kijárata, a Baromvásár utca felé és bementem a második házba ? a háza volt de az udvaron lakott Bürkerné. Szóval …(itt nem értem!!!) azokat nagyon szerettem. Oda lehetett menni úgy, hogy senkivel se találkoztam.

- K: Bürker?

- Bürker a nagy Bürker család. Annak a fiúnak volt a felesége. Az meghalt és azután hozzament Fekete Miklóshoz. Nálunk az volt a szerencse a szerencsétlenségbe, hogy  bátyám itthon maradt. És tőlünk csak azt loptak el – egyszer mikor a sógórnőm a gyerekkel a tornakertben volt vagy valahol nem tudom volt gyerek játszó és levegőző. Akkor jöttek, s a cseléd nem akarta beengedni. Bejöttek erőszakkal. Hiába mondta, hogy nincs joguk, mert kivételezett lány és nincs joguk, mert ősszeszedtek vagy négy kis szőnyeget és elmentek. Azoknak is üthettük bottal a nyomát, sose is néztünk utána, de viszont én egyike voltam azoknak a keveseknek, akik hazajöttek és mindent megtaláltak. Nembeszélve arról, hogy én a testvéreimet megtaláltam, anyámat sajnos nem találtam meg. Mindenem megvolt. Elvittek ki…

- K: Tehát ’44 május 3-án?

- Június 2-án vittek el.

- K: Az az eset, hogy történt, hogy csengettek…?

- Nem én dolgoztam délután még a kozmetikában és tudtam, hogy Anna délután a zsidótanácsnál, s akkor mondják ki, hogy mit kell betartani, s mit nem. S akkor ők azt mondták, hogy este 9-től nem szabad kimenni, s még nem tudom mi. én akkor többet vissza se mentem a kozmetikába, egyenesen mentem fel a szanatóriumban a bátyámhoz, s mondtam neki. Akkor hazamentem, s anyuka nem volt otthon és emlékszem, hogy az asztalon ki volt téve két nagy ilyen baba skatulyája. Tudod két nagy babának a skatulyája, amibe bátyám betett mindenféle orvosságot, amit ő kapott a gyáraktól, tudod, hogy volt akkor az orvosokkal, és volt neki, mert a zsidó betegeket kirakták a kórházból pár nappal azelőtt. S akkor megkérték az emberek, hogy tudnak-e egy ágyat, egy szekrényt, egy ágynemüt, egy orvosságot, egy akármit, ami kell a kórháznak adakozzanak. Ott voltak a betegek és nem volt semmi.

- K: egy spontán, úgymond rögtönzött kórházat hoztak össze?

- Igen. Úgy volt, hogy ottan ahol építették azt a tempolot, abból csináltak azt hiszem kórházat.

- K: Annak az üres épületéből?

- Igen. És akkor Misi összeszedte az orvosságait és odatette ha jönnek érte, hogy eltudják vinni. És akkor és kiraktam azokat az orvosságokat egyesével és néztem, hogy mi volna az ha bevennne belőlük az ember, ne tudjon ezekről a dolgokról már semmit. Nem ismertem ki magam az orvosságok között, mert nem nagyon szedtem. Hazajött anyuka, elmondtam neki a dolgokat, s mondtam neki, hogy anyuka én nem akarom ezt végigcsinálni, ki tudja mi minden lesz. Arra nem is gondoltunk ami következett. Mondom: én meg akarok halni, azt akarom, hogy együtt haljunk meg. Azt mondta anyuka:, hogy nem szivem, nem csináljuk, mert én még Andrást látni akarom. Nem látta már.

- K: Hogy vitték el a családot?

- Hát tulajdonképpen nem az a szekér jött utánunk amelyiket küldték. Már hamarabb jött a sarokra egy másik szekér, ott összeszedték a judokat, volt ottan egy család, fia s a felesége. Kérdezték, hogy: nincs a közelben még? S azt mondták: de van itten a másik házban. S azzal mentünk. Úgyhogy mi, ahogy jött utánunk a kocsi mondták, hogy minket már elvittek, nyugostan megmaradhatott volna a hazugságnak is. Csíkiné el is bújtatott volna minden további nélkül, mint ahogy aztán elbújtatta a bátyámat. Két hétig el volt bújtatva, vgy tíz napig el volt bújtatva.

- K: De akkor mikor jött az a szekér akkor nem ült fel rá mindenki a Mestitz családból?

- Mi csak ketten voltunk anyukával. Mert a csendőr erőszakoskodott, hogy bátyámék is menjenek. Nem tudott olvasni, mert a bátyám odatett mindent elé, hogy nézze meg, hogy neki nem kell. 

- K: S a bátyja inszisztált, hogy nem akar felülni a szekérre?

- Hét persze, nem volt egy gyenge valaki. Ott volt a felesége és a gyereke. Mikor lejöttünk, akkor a végén beleegyezett a pasa. Mikor lejöttünk, akkor a földszínti ajtóba, a közjegyzői ajtóban ott állt Emmus néni, Csíki néni a Boldizsár nagyanja és sírt. A nyakamba esett és azután az anyuka nyakába és csókolt minket jobbra, balra. Erre a csendőr rászólt, hogy: na ha olyan nagyon sajnálja őket, maga is jöhet! Azt se tudta, hogy ki, de ilyen hangon. Na és aztán elmentünk. Apuka meghalt, akkor anyuka ragaszkodott hozzá, hogy Misiék felköltözzenek.

- K: A Csíki Boldizsárnak a nagyszülei a szomszédságban laktak.

Az közjegyző volt, az apja lelkész volt, korán halt meg. 

- K: Honnan vitték el Andrást munkaszolgálatra?

- Beidézték őket oda, s akkor vitték őket, Vásárhelyről.

- K: Mi fogadta önöket?

- Semmi. Készter semmi. Első éjjel a szabad ég alatt aludtunk.

- K: Gondolom még sokan voltak, s nagy tömeg…

- ? tele volt, az egyik jobban sírt és jajgatott mint a másik. Mindenki otthagyta az életét ugye. 

- K: Mit gondoltak, hogy mi vár önökre?

- Azt hittük, hogy a legrosszab esetben Magyarországi tábor vagy ilyesmi. Mert tudtuk például, hogy olasz barátaink, akik itt voltak, mert ő volt a kiküldöttje az országnak, aki akar tanuljon nyelvet, mert gondoltuk, hogy felraknak valami magasabb helyre. Hát gondoltuk, hogy valami ilyesmi. A legrosszabb álmunkban sem gondoltunk olyasmire…

- K: S mire gondoltak, hogy mi lesz ennek a vége?

- Nem is tudtunk már gondolkodni semmin. Semmit sem tudtunk. 

- K: A Gettóban, hogy zajlottak a napjaik?

- Semmit se csináltunk. Gondolkoztunk. Jobb volt mint gondolkodni.

- K: Sátrakat húztak?

- Sátrakat húztak. Volt egy unokabátyám az a Sándor, az a Mestitz Sándor, s még volt vele egy. Azok ketten dolgoztak. Ott védték, két fogorvos, doktor Klein és ? nem csináltak semmit, nem értettek semmihez. 

- K: 1944 június 2-án?

- Nem, nem május 3-án vittek ki. Mi voltunk a második transzport.

- K: Az alatt a hónap alatt, hogy éltek?

- Élelem volt, nem nagyon emlékszem, hogy egyáltalán mit ettünk, vagy, hogy ettünk, volt-e kedvünk egyáltalán enni, mert már láttuk, hogy mégis csak szigorodik a dolog, mert már kezdtük ugy venni a dolgot mint egy unalmas kirándulást, mint egy nem szeretem helyzetet, de egyszerre csak kezdték bevinni az embereket a csendőrörsre és addig verték, míg kiverték belőlük, hogy hagytak-e valahol valami értéket. És volt velük egy égszerész, aki mondta, hogy tudja, hogy eladott ennek ezt.

- K: Felhajtották azokat az embereket, akiknek a nevét említette?

- Nem aki már bent volt, és akit vertek arra mondta, hogy csak üssék, mert tudja. Szóval az illetőt le is tartóztatták. Aztán kiment valahová külföldre.

- K: És akkor bevagonírozták Jucinéniéket?

- Akkor kivittek minket gyalog, cipeltük a csomagokat, amit engedtek, mert megmondták, hogy ebből ennyit, abból annyit, egy hátizsákkal lehetett csak.

- K: S miket vittek magukkal?

- Nem tudom, például kimondták azt, hogy csak három bugyit vagy fogalmam sincs már, hogy hányat mondtak. Akkor csak annyit szabadott. 

- K: S mennyi időt utaztak?

- Négy napot, négy éjszakát. Bevagorinoztak. Hajtottak, mert akkor rettenetes sürgős volt, ilyesmi, gyorsan, gyorsan. Hát egy olyan marhavagon volt. kevés, negyven embernek való azt hiszem. Hát nálunk hetvekét ember volt és hát ott volt a vagon ugye, amiből nem lehetett kimenni, nem adtak be vizet, nem adtak be semmit. Néha egy egy állomáson kinyitották az ajtót valamiért, mindjárt be is csukták, mert két-három nap után kértek vizet ugye? Volt aki már egy kicsit akart inni, nem adtak semmit.

- K: S mikor megérkeztek Auswitzbe mi fogadta?

- Elég keserű volt maga az út. Űlni ottan, a földön, mert hát a földön kuporogtunk tudod? Auswitzba, hogy mi fogadott? Egy csomó borzalom. Először is felszálltak lengyel férfiak csíkos ruhában, akik már ott dolgoztak azok, ahol láttak gyereket gyorsan odaszóltak az anyának, hogy menjenek külön, a gyerektől. Ők már tudták, hogy miért ugyé? Mi még nem tudtuk és nem volt olyan anya, aki hajlandó volt elválni a gyerekétől. Előzőleg szóltak, hogy mindenki írja fel a hátizsákjára a nevét. Tegye oda, ragassza oda, hogy megkaphassuk aztán. De nem kaptad meg, addig kivizsgálták a dolgokat, s akkor leszállítottak. Ma se tudom, hogy kerültem le abból a magas kocsiból. Rögtön ötös sorban  állítottak. S az az ötös sor aztán…

- K: Egymás mellé ötösével. Ott minden ötösével ment. S aztán mikor elindult az ötös sor, a tisztek álltak Mendelével az orvossal, akinek jó szeme volt az orvosi dolgok iránt, és akit gyengébbnek, öregebbnek vagy valami, hát ott azt félreállította balra. Nekünk azt mondták, hogy az időseket s a gyerekeket autóval viszik a fürdőbe, mi megyünk gyalog. S még örvendtem, hogy anyám nem tudta vinni a csomagját, mert mikor mentünk itt ki az állomásra, akkor is az unokabátyám szerzett egy rudat és rátette az anyuka csomagját és úgy vitték ketten, mert anyuka nem bírta. 

- K: Melyik unokabátyával?

- Sándor volt, az Albertnek a fia. Hazajött Temesvárról, hogy magyar világ lett. A székely hadosztálynak volt a főhadnagya. Nálunk bujtatták a zászlót. Az egyik bútorban volt bújtatva a székely hadosztály zászlaja az egyik kredencnek a ládájába, szóval el volt ottan dugva.

- K: S mi lett aztán a sorsa? Megtalálták, elkobozták?

- Sose találták meg, de viszont bejöttek ide a magyarok, ugye első nap mindenki kitette a magyar zászlót, a román is. S előhalászták a zászlót, azt hiszem még a hadsereg jelvénye is nála volt úgy tudom. De minden esetre a zászlót az üzletben kitették. Ahhoz, hogy a huligánok azt mondták né zsidó milyen kopott zászlót tett ki, s lerántották a zászlót. Az viszont két évig volt eldugva.

- K: Aztán utána eltünt?

- Eltűnt én nem voltam itt csak hallottam ezt. Ilyesmik történtek, ami biztos és fájtak az embernek ugye? 

- K: Visszatérve Auswitsra, különválasztották önöket?

- Akkor egyszer csak azt veszem észre, hogy anyuka a barátnőm édesanyjával és egy kétéves kisfiúval, aki a mi sátrunkban volt egy gyárosnak a fia mennek el, távolodnak. De még csak nem is tudtunk elbúcsúzni, semmi. És akkor kérdeztem az egyik katonát, hogy hová viszik őket. Azt mondja, hogy őket autóval viszik a fürdőbe. S mondom az egész rendszerük hazugságra volt épülve. Mert ha nekünk akkor azt mondják, hogy elvisszük őket és többet nem látjátok, akkor egy csomó hisztizést kapnak. Így pedig mindenki örült, hogy a hozzátartozó anya vagy valaki… na és akkor ugye mikor mentünk a bizottság elé Mendele vezette, s ugye azok a tisztek, akik ott álltak. S Mendele látta, hogy mikor anyuka ment volt egy kis daganat a nyakán, amit nem egyszer meg akart anyuka operáltatni az öreg Mátyás Mátyással Kolozsvárt, aki később itt volt aztán, de azt mondta: nem operálom Blanka szívem, mert az csak szépséghiba és egy nőnél sose lehet tudni ugye, hogy a mirigyek mikor mit csinálnak és nem operáljuk meg. És tényleg anyukának semmit nem csinált, annyit csinált, hogy volt hőemelkedése tőle. És akkor őket elvitték, minket meg elvittek a tömbbe. Hát mind vártuk, hogy hol látjuk őket, hol látjuk őket. Se akkor, se később nem láttuk.

- K: Hány hónapot volt Auswitzban?

- Én nagyon soká voltam. Hét és fél hónapot.

- K: És, hogy sikerült kibújni a szelektálás alól?

- Nem bújtam soha ki, nem tudom, hogy, én se tudom. Mert elég vékony fehérnép voltam. Csinos voltam és vékony voltam. Nem voltam ugy látszik, hogy Auswitzban krematóriumba vigyenek, de nem voltam elég erős se, hogy esetleg elvigyenek egy gyárba dolgozni. De ott Auswitzban egy idő után az egyik vásárhelyi nőt úgy etették, nem tudom ki a másanba…

- K: A Másanba, tehát a mosódába?

- Nem a másanba, a mosdóban, tehát ahol kellett volna mosakodjanak az emberek. Ott 850 hely volt meg minden. Egy hosszú vályú volt meg fölötte csap s szép tiszta volt, pirosak voltak a téglák meg minden. Minden áldott nap felnyaltuk, hogy az gyönyörű legyen és soha nem szabadott senkit beengedni, nehogy egy csepp víz a földre menjen és jöjjenek a németek és meglátják, hogy ottan egy csepp víz van, hát vége a világnak. Ugyhogy mi csak takarítottuk s aztán mikor már egy kicsi csend lett mondjuk és nem volt senki olyan a közelben, megtehettük, s főleg a főnökünk se volt ott, az aki minket felvett…(tovább nem értem!!!)

- K: Hogy telt Jucinéninek a hét hónap alatt, úgy élelem szempontjából vagy…?

- Hát élelem volt vagy nem volt. az ember mindent úgy evett, ahogy lehetett. Volt úgy, hogy hoztak, de én nem jutottam hozzá. Vagy ha hozzájutottam volna, nem volt amibe tegyem. Nem volt egy csészém, nem volt egy tányérom, nem volt egy kanalam, nem volt semmim.

- K: S akkor, hogy csinálta?

- Hát nem tudom. Mert az akinek volt egy csészéje az inkább elment háromszor-négyszer minthogy egyszer odaadja valakinek, kölcsönadja valakinek a sajátját. Az emberek nem voltak jók egyáltalán, mert mindenki az életéért küzdött. És akkor végre hozzájutottam a kajához, aztán később lett egy csészém is. Például mikor hozták a meleg kávét, mondanom se kell, hogy milyen kávé volt ugye nem lehetett hozzájutni ahhoz a nagy edényhez. Nem lehetett egyszerűen mert olyan tömeg állt ott, nem lehett. Egy nap aztán nekem valami a torkammal történt, hogy alig tudtam beszélni, szalagaimmal lehetett valami. És másnap vagy harmadnap hallottuk ugye, hogy az orvosnő is az utcán ott rendel. És akkor kimentem én is és odamentem és kértem valamit, hogy mi segítene nekem, hogy… s az véletlenül jóindulatuan azt mondta, hogy okvetlenül valami meleget kell igyak, minél többet ha lehet, mert különben elvesztem a beszélőképességemet egy életre. S akkor gondolkoztam, hogy hol kapok én meleget, mikor úgy verekednek a kávéért, biztos ott nem. S akkor eszembe jutott volt ott egy szobalány úgy hívják (Itt nem értem!!!), de én tanítottam kozmetikára és nem is kellett fizessen.

- K: De ez még itthon volt?

- Ezelőtt, itt Vásárhelyen. Megkért, hogy legyen izé. Hát én akor már ha tanítottam, kaptam elég szép összegeket. Nem is kérte tőle semmit. Eszembe jutott, hogy tőle bizots fogok  kapni. Odamentem hozzá s kértem (nem értem!!!!) nagyobb adagot és kértem, hogy adja nekem, mert hát ezt és ezt mondta az orvosnő. Jaj ne hát én is olyan keveset kaptam. Már meg akartam fordulni, mikor azt mondta: de azért várjál mert adok. S akkor adott a csészémben félig, egy ilyen izével volt neki tudod? egy tartóval. Akkor többet nem is mentem hozzá semmivel. Aztán elmúlt és nem lett semmi bajom. 

- K: Nem volt idegfeszítő, hogy mindig fenyegette a szelektálás?

- Nem is féltünk ábszolút. A helyzet az, hogy azt mondták az ételbe tesznek valami olyan nyugtató dolgot. Azt hittük, hogy mese, de aztán egy konyhás barátnőmtől megtudtam, hogy tényleg tettek, mert annyi nő, hogy ne hisztizzen az lehetetlen lett volna. A németek ezt is kikalkulálták, mint ahogy mindent. Minden ki volt számítva, ki volt készítve, elő volt készítve és tudták, hogy, hogy fognak reagálni az emberek rá. 

- K: S akkor, hogy derült ki az eset, hogy nyugtatót tettek az ételbe?

- Nekem a pesti barátnőm mondta, aki dolgozott a konyhában

- K: S ő a saját szemével látta?

- Ő a saját szemével látta. Valami pórt főztek bele, de mindenesetre tettek. Csak ezt mondták és nem hittük. De nem hittünk mást se. semmi rosszat se akartunk elhinni, addig, amíg be nem bizonyosodott, hogy tényleg úgy van. S akkor ott voltam a mosdónál másfél hónapig, s akkor egy hétig kitettek az utcát seperni, mert hiány volt, vagy nem tudom mi és emlékszem, hogy ahogy sepertük az utcát álltak olyan vezetőnők és egymással beszélgettek. S én persze, rám se bagóztak, s örült az ember ha nem vették észre, mert örökké csak baj és büntetés lett belőle. S úgy eszembe jutott mikor akkor jutott eszembe s mindig azóta mikor ez a jelenet eszembe jut nem mondom azt, hogy ültünk a Margit szigeten az udvarlómmal a főmérnökkel s ott a közelben sepert egy férfi, szedte fel a faleveleket, szúrta fel ottan és mi nem is figyeltünk rá. Nem is törödtünk vele, hát éppen pont úgyvolt ottan. Ez egy apró semmiség de megmaradt. Na és aztán eltettek megint dolgozni, valami fonatokat kellett csináljunk. Műanyagból meg szövetekből vágni meg fonni, hogy nagyon erősek legyenek. És mikor megvolt és erős volt, akkor jött két szép nagy marha német s próbálták feszíteni, hogy elég erős. Tudtam volna én olyat csinálni, hogy ők ne tudják szétszaggatni? Szerencsére, hogy rám nem jöttek, de volt akinél voltak és persze elszakadt a fonat. Aztán levetkeztették és kirakták a januári hidegben ott a kapuba. Órákig állt ottan. Egy idő után, de arra nem emlékszem, hogy mikor, vagy hogy volt, a vége felé volt. odatettek ilyen szintén valami ilyesmire franciákhoz, francia nők voltak ott. Hallagttam, hogy ezek franciák, de én nem értek semmit. És félnap múlva kértem az ollót.

- K: Juci néni franciául kérte az ollót?

- Igen. Rám néz s azt mondja: hát te beszélsz franciául? Mondom: én azt hittem, hogy beszélek, de mióta titeket hallak én megállapítottam, hoghy nem tudok franciául. S még eszembe jutott, hogy apuka mindég ugratott engem, mikor jöttem haza nyelvórák, hogy beszélj a mádámmal, ezeket a nyelveket, amit tanulsz, mert ki tudja hogy akad-e még ember a világon, akivel… tudod mindég ugratott. És ezek elkezdtek a franciák nagyon nevetni, mert kisült, hogy mindegyik beszélte az argóját. A francia marseillesből, meg lilleből, meg párizsból meg mindenütt beszélte a saját szlengjét és így ezért nem értettem. Na s akkor elkezdtek beszélni rendesen franciául, s attól kezdve aztán nagyon jól belejöttem megint. Jól beszéltem itt az intézetben, megtanultam két év alatt. És azután is folytattam privát, s akkor aztán emlékszem mikor beteg voltam és kórházban vittek, mert akkor már felszabadulás volt meg kiszabadulás, senki se tudta, nem volt semmivel se jobb csak annyi, hogy nem volt olyan stressz akkor bevittek és…

VÉGE A HARMADIK KAZETTA B OLDALÁNAK, kezdődik a negyedik A oldala
…Egyszer volt Auswitzban.

- K: Igen de Birtenauban voltak.

- Igen, s ott volt sok-sok barak.

- K: Ahol állítólag valamikor lovakat tartottak?

- Állítólag és tényleg a vaskarikák ott voltak még a falba. Igaz, hogy nem mindent használt csak ami a falban volt, mert ott voltak például egész hosszan a fabaraknak volt egy füttőtest. Az soha nem volt fütve. A legnagyobb télen se soha. A fabarakban nem volt meleg. Sejthetitek. Főleg ha nem volt mivel takarózni. 

- K: Birtenau után, vagy a háború után, tehát a vége fele merre vitték?

- Január 18 után Ragensbuckbe.

- K: Mivolt ez?

- Az is egy láger volt, de ott legalább nem volt megsemmisítő tábor.

- K: Itt mit csináltak?

- Ottan semmit, mit csináltunk, tetüt kerestünk a ruháinkon. Nem voltunk csak négy hétig.

- K: Ez után mi volt a következő, innen hova vitték?

- Malhoff, ez már egy kisebb hely volt.

- K: Ez a legutolsó?

- Ez a legutolsó helyen mielőtt utnak indítottak minket. Ott hat napig voltunk, hat napig voltunk étel nélkül és azért voltam ott letéve ezek közé, mert feltettek egy ilyen szekérre ahova a csomagokat viszik, mert nekem akkor a kutya megharapta a lábam és nem tudtam menni. Úgy látszik egy jobb érzésű katona volt, aki mondta, hogy tegyenek fel.

- K: Ravens is Bruck?

- Ravens Bruck ck-val.

- K: Itt mennyi ideig voltak?

- Hát itten csak egy hónapig körülbelül, aztán voltam Malhoff, ottan nem tudom pár hétig. Pár hét után mentünk Talhába.

- K: Malhoff  után harapta meg a kutya?

- Nem, útközben harapott meg, nem tudtam tovább menni, de arra nem emlékszem, hogy mikor. Útközben úgy mondhatom. Nem tudom, hogy előtte-e vagy utána de Magdeburg felé mentünk valahová, Magdeburgban megállt a vonat és közölték a nővel, aki minket vitt, szóval átadtak egy levelet neki. Abban úgy látszik az volt, hogy vissza az egész tudod? és akkor nem volt már hely, szorult a kapca, jöttek az amerikaiak, az oroszok. 

- K: De mi lett volna a végső állomás, hova vitték volna?

- Azt nem tudjuk, hát azt sose tudta az ember, legalábbis mi nem voltunk informálva. ottan az állomást bombázták…

- Milyen állomást?

- Azt a Magdeburgit. Emlékszem rá. Körülbelül 100 méterre lehettünk az állomástól nem messzebb és hát olyan gyönyörű volt, hogyha csak nézni kellett volna…

- K: Idézőjelben gyönyörű nem?

- Gyönyörű volt tudod azok a…

- K: a bombatámadás fényei?

- Igen. Nagyon szép volt csak éppen mi mozdulni sem tudtunk olyan szorosan ültünk. Még a kezünket se tudtuk felemelni. 

- K: Vonatban ültek…

- Vonatban ültünk olyan szorosan és azt hiszem, hogy azért hagytak ottan, mert akkor azt hiszik, hogy nem fognak támadni, vagy nem fognak bombázni tudod? ha megtudják, hogy egy…

- K: De gondolom az amerikaiak bombázták?

- Azt nem tudom, de minden esetre az ellenség. És azután mikor elmúlt a bombázás nemsokára elindultunk. Mentük egy csomót vonattal és aztán leszállítottak és mentünk gyalog, s akkor már én nem nagyon bírtam menni. Egyáltalán nem bírtam, mert ugye seb is volt, fáradt is voltam, de hát ugye főleg a sérülésem miatt és akkor összeestem, még tudtam volna menni.

- K: Itt volt az az eset, mikor a katonák…

- Felpiszkáltak…

- K:…igen igen és akkor mondta Jucinéni, hogy most lőjjenek le…

- Igen, akkor volt. minket letettek egy mezőre, ami körül volt kerítve és mivel látta az egyik egy jobb érzésű pasas volt úgy látszik és feltétetett, ahol az ő málhájuk volt, a szekérre feltétetett engem. Persze nem ő tett fel, isten őrizz az ő tiszta kezecskéivel nehogy megfertőzzem. Akkor mikor odaértünk ahhoz a mezőhöz, ahol kapu is volt, kerítés is volt, akkor letettek. Szerintem már nem volt hogy hova betegyenek minket tudod? és akkor letettek mindjárt az első csoportban. Aztán elkezdték azok, hogy miért jöttem oda.

- K: Tehát januárban voltak Ragensburgben, és áprilisban érkeztek meg Magdeburgban?

- De közben voltunk Ta…?, Malhoffban. Magdeburgról csak komiszság jut eszembe, egy orvosnőnek a komiszsága. Mert én megérkezdtem ugy, hogy ellopták előzőleg a cipőmet Ragensbruckbe és kaptam ottan olyan hollandi facipőt. Hát azt először is éppen huszonhatszor kell búrkolni ahhoz, hogy találjon, hogy tudjál menni vele. Nagy is volt, nagyobb volt mint a lábam sokkal. És amikor megérkeztem, boldogan hallottam, hogy lehet mosakodni, sőt muszáj is, és hát én olyan helyt voltam Auswitzban varsánban ugye ahol lehetett mosakodni. Csak a végén már mi se sokat mosakodtunk. 

- K: Miért nem hogyha ott volt a lehetőség?

- Azért mosakodtunk, de mind kevesebbet tudod? és akkor ottan Ragensburgben mikor meghallottam, hogy van orvosnő, s lehet menni hát mentem, s lemostam jól a lábamat, s minden, hogy egyáltalán fel volt teljesen sebezve és száraz seb volt ottan. Hogy adjon valamit, ami esetleg tudod valami gyógyítja. 

- K: Hogy bélelte ki a facipőt, szalmával, s ilyesmivel?

- Hát azt hiszed tudom én, valami ronggyal gondolom de hát itt hátul akkor se volt semmi. A fagyban a hidegidőben, s minden, ott nyitva volt. bementem az orvosnőhöz, s azt mondta, hogy ez nem seb hanem piszok. Fogott egy csipeszt, avval megfogta a szélét és lerántotta, úgyhogy tiszta nyers bőr maradt. Erre emlékszem, arra, hogy négyen feküdtünk egy ágyban, képzeld el, hogy milyen kövérek voltunk. Mellettem egy lengyel lány feküdt, olyan volt a toalettem, hogy megsajnált és adott egy pulóvert nekem. Hát mielőtt elindultunk, ott megnézték az embert, hogy tetü nincs-e és nem volt természetesen addig. És mikor megérkeztem Mahlobba, ahol egy emberibb hangulat és sokkal rendesebbek voltak, akik ott voltak és fogadtak minket és mikor megnézettek mindenkit, kisült, hogy van tetüm. A pulóverben, amit a lengyel lánytól kaptam, volt tetü. És akkor félreállítottak mindenkit, akit találtak, kivittek ottan az előtérben, kellett megvárjuk, hogy aztán jönnek, elvisznek megfürdetnek, nem tudom, mese, mese és majd visszahoznak. Hát, hogy tényleg visszvittekk, úgy vittek engem és nem is voltunk semmilyen fürdőbe egy másik blokkba betettek és ott volt egy csomó tetves és azok közé mentem én is. És ez jut eszembe.

- K: Akkor feltették vonatra és jöttek Talhára?

- Azt nem tudom, már, hogy vonattal mentünk vagy gyalog. Mikor mentünk azt a sok vigyorgó, nagyokat nevető, egymás vállát csapkodó németet, tudod, akik ott álltak autóba, ablakban, mindenbe, szórakoztak rajta, hogy minket visznek, ahogy mi kinéztünk szórakozhattak is.

- K: Téhát a helybeliek?

- A helybeliek, akik ott laktak. 

- K: Például tömegesen áthajtották a …?

- Átvittek a városkán és aztán kimentünk és ott volt messzebb egy ilyen láger, ahová minket tettek.

- K: Nem dobálóztak az emberek, vagy kiabáltak?

- Nem, nem semmi csak röhögtek rajtunk. Hát ahogy mi kinéztünk, nyugodtan röhöghettek. Borzalmasan…(megszakad!!!) Hát a főúton lehetett, nem volt olyan nagy helyiség az egész, mikor eljöttünk,akkor már őket is érintette a dolog és már akkor üres házak voltak, s aki ott volt is olyan lehorgadt orral meg olyan rosszkedvűen nézett minket, akkor nem volt olyan diadalmámor.

- K: Miután elhelyezték a gettóban?

- Mikor már elvittek onnan.

- K: Mennyit időt ültek Talhába?

- Ez nem Talhába volt, ez Malhoffba volt azt hiszem. Meg kéne nézzem az izét, fel van írva. Kicsi hely volt, mondták, hogy addig, amíg ez a tömeg, a mi tömegünk nem jött meg, addig egy nagyon rendes kicsi hely volt. 

- K: Vonattal mentek ugye Talhába?

- Tudod mindig ugy mentünk, hogy félig vonattal, félig gyalog, de nem emlékszem nagyon, hogy, hogy mentünk, de mondták az ottaniak és ott találkoztam egy olyan nővel, aki engem az első nap mikor kiérkeztünk keresett, mert ő akkorra Kanadába úgy hívták azt a helyet, azt a láger részt, ami elosztotta és osztályozta a hozott csomagokat, szoval csomagokat, amit leszedtek a vonatról, a mieinket, ők osztályozták. Mi nem kaptunk meg belőle semmit, minket lvetkeztettek és rengeteg ételük és mindenük volt ezeknek. Mikor tudta, hogy hoznak vásárhelyieket, ő ismerte az öcsémet, onnan, az öcsém ott volt munkaszolgálatos. 

- K: Mármint hol?

- Ott ahol ez a lány volt, azt hiszem, hogy Máramaros szigeten azt hiszem és ez a család amiből ez a leányka származott ez intézte Andrisnak a, ha jött csomag oda ment és Andris ha küldött levelet nekik adta át és ők adták fel…

- K: tehát létezett egy ilyen lehetőség, hogy Máramarosszigetről tartsák a kapcsolatot Jucinéniék?

- Nem akkor, mikor még itthon voltunk, akkor ő ugye nem szabadott levelezzen vagy nem tudom mi. minden estere oda küldtük a leveleket, az ővéi is oda jöttek, oda küldtük a csomagokat és a fiúk jártak oda a családhoz és akkor felvették a dolgokat. S az a lány megtudta, hogy vásárhelyiek és keresett engem, blokkról blokkra ment és nem találkoztunk. Ez még Auswitzban volt, Burkhenalban. S nem talált meg csak mondta, hogy csak kerestek, és ott Talhában, mikor már neki sem volt semmije még egy zsebkendője se, akkor találkoztunk.

- K: De az is zsidó lány volt nem és ugyanúgy deportálták?

- Igen. Onnan elindultunk és akkor mentem egy budapesti anyával és a lányával. Én ott kartam maradni, mert nekem úgy fájt a lábam. Mikor felszólítottak minket, ki úgy érzi, hogy nem tud menni vagy, hogy nem tud közlekedni, az maradjon ott mert jön teherautó, s felveszik, s elviszik nemtudom hová. A mesét már ismertük, de én ott akartam maradni, azt akartam, hogy legyen már vége az egésznek. És ez az anya a lányával nem engedték. Jössz és karon fogsz engem és el tudsz menni éppen úgy mint mi. elég az hozzá, hogy karonfogtam és úgy mentünk, de lassanként tudod nehezemre esett. Egyszer szólt a lány, hogy: juci ne húzza anyukát, menjünk egy vonalban. De én mind lassan mind húztam vissza és aztán mikor megint mondta a lány akkor mondtam, hogy én most hátramaradok és akkor hátramaradtam és akkor egy idő után csináltam azt, hogy elestem, de direkt. És akkor felpiszkált két német. Akkor kellett tovább menjek, akkor rájöttem, hogy úgy fogom csinálni, hogy mind hátrébb és hátrébb maradok és aztán mikor a végére értem mert sok időbe telt, akkor már nem volt sehol semmi, mozgás, élet eltünt, már amennyie éltünk mi, akkor a végére értem, összeestem direkt. Akkor piszkált fel két német és akkor mondta: (itt németül mondja, nem értem!!!!) tovább csinálni, ez volt az ő izéjük mindég, mottójuk. S akkor egy idő után nem akartam felkelni, aztán felpiszkáltak, akkor mentem egy pár lépést és akkor mondtam azt amit tudsz, hogy: lőjjenek. És egész biztos azért nem lőttek le, és azért mert már tulajdonképpen tudták, hogy már vége van az egész cirkusznak.

- K: Hogy fognak veszíteni a háborúban?

- Ők már tudták, talán nem tudták, hogy, hogy végződik, de azt már tudták, hogy a végén vannak. A katonák leadtak a polgármesternek, a következő faluban, mert látszott onnan a falu tudod?

- K: De nem tetszik tudni a nevét annak a falunak?

- Nem, nem nem is volt alkalmam, hogy megkérdezzem.

- K: Tehát Magdeburg környékén volt ez a falu?

- Nem, azt se tudom Magdeburg milyen irányban volt. Elindított a polgármester, ott is polgármesternek hívják, nem bírónak. Elvitt a falu szélére és azt mondta, hogy innen menj most nyolc kilométerre van azt hiszem valami Nurnberg nevű város és ott jelentkezz a rendőrségen. Mért én a polgármesternél is kint aludtam, de egész éjjel a küszöbön. Elindított engem egyedül.

- K: S ott volt az úton, hogy elindult, elszenderedett és akkor nem tudta, hogy melyik irányból jön?

- Igen. Mentem én elhatároztam, hogy én úgyis mindig fatalista voltam, s megyek. Elindultam egy irányban, de úgy látszik jó irányban indultam és azután, akkor volt, hogy a krumliért lemásztam és elaludtam. Úgyhogy lehet, hogy nem egy nap alatt lehetett ez, vagy lehet, hogy egy nap alatt, nem tudom, kicsit olyan félálomban voltam, szóval ilyen kótyagos voltam, biztos nagy lázam lehetett, hát olyan volt a lábam, hogy egész biztos komoly lázam volt. avval is vesztettem teljesen el az erőmet. Aztán a második német ahol volt, s mikor leültem, s nem tudtam többet felálni, akkor hívott ő úgy látszik embereket ki a faluból. Öt ember jött, ugye azt hitték, ez úgy adta le, hogy ez egy spion van ott. Nem tudta, hogy én nem kémkedem, hanem vánszorgok. S aztán még azt se tudtam. Azt mondták, álljak fel, s menjek. Hát nem tudtam se felállni, se menni. Próbáltak felállítani, látták, hogy esem össze, s akkor az egyik azt mondta, hogy várjanak, mert hoz egy ilyen kis kézi kocsit. És abban volt már párna téve. És abba beültettek és ez vitt haza. De persze nem a lakásba, hanem a pajtába. De ott hátul krumpli volt, akkor el volt választva fával és elől nem volt semmi csak egy ilyen tábori ágy szerű valamit rendeztek ottan és szalmával volt kitömve, le volt takarva, s oda fektettek. Oda tettek párnát, s tettek takarót.

- K: De tudja, hogy ki volt ez az ember, aki a saját pajtájába…?

- Ez nem is tudom, hogy mi volt a foglalkozása, de nem volt egy megbízható a németek szemébe, mert kommunista volt. Német volt, aski nem volt megbízható, s ezért nem sorozták be, hanem a földalatti fegyvergyárakban dolgoztak ezek. És ott voltam, azt hiszem három hétig. De már az utolsó héten bevittek a lakásba. Ez tíz nap alatt.

- K: a család, hogy viszonyult Juci nénihez?

- Hát akkor az elején, mindenik körülöttem állt és…

- K: Volt gyerek is?

- …Igen volt egy gyerek is, nem tudom kinek melyike. Mindenki hozott valamit enni. És én mindent megettem.

- K: Milyen ételeket hoztak?

- Nem tudom, már nem emlékszem. Mindenki hozott valamit és akkor el volt tűnve az én emberem. Egyszer csak megjelent, főzött közben egy levest. Halottál olyat, hogy lisztlevest? Mert olyan borzalmas rosszat az életben nem hallottál. Liszt levest egy olyan kétliteres tálban hozta.

- K: Miből volt?

- Lisztből volt, de nem tudom, hogy hogy csinálta.

- K: S más ízesítés semmi?

- Hát nem, de roppant ízlett nekem, mert az első meleg étel volt, amit ettem már nemtudom mióta. És főleg úgye étel volt. másnap kitőrt rajtam a halálos utánbetegség, tudod, hogy megy a gyomor egyfolytában, mert hát mindent megettem egyszerre. Így hét napig nem ettem. Hat napig legalább, mert hat napig voltunk ottan az elekerített helyen. 

- K: például útközben azért vízivási lehetőség volt?

- Nem tudom. Akkor mikor hóba mentünk, emlékszem a jelenetre én elévettem a mellemből, be volt téve egy kanál és akkor lehajoltam, vettem a szűz hóból, mert mind olyan helyeken vittek, nemigen vittek az utakon tudod? ilyen mezőkön keresztűl vittek. És akkor ettem a hóból is, azt ettem, ittam. Más is ezt csinálta. Én még akkor se tudtam rendesebben enni, mikor más tudott, mert mindenki tudott zebrálni ilyen úgy hívták ezt lopás tudod?, hogy valahonnan szerzett.

- K: ezt úgy hívták, hogy zabrált?

- Zebrálás. Nem emlékszem ,hogy… elég az hozzá, hogy nem szerettem a könyöklést, mindent tudtam, de nem szerettem azt, hogy könyökölni valamiért és verekedni valamiért és az akinek volt egy edénye, az inkább ötször ment oda és kért ötször, minthogy egyszer kölcsönadja valakinek, hogy vegyen egyszer. Ez az igazság. Rosszak voltak az emberek általában. (megszakad és a minőség is romlik!!!!!) A pasa látta, hogy kínlódóm, hogy felkeljek, de nem jött a közelembe. És egyszer csak jöttek öten így elmondta nekem később az, aki hazavitt értesítve lettek, hogy egy kémnő bújkál ott. Hát nem tudták, hogy milyen kémnő bújkál ott ugye. És jöttek, hogy keljek fel, s menjek velük. Hát látták, hogy esem össze. Volt párna mikor hoztak. Beletettek és ő is húzott be az udvarra.

- K: Milyen helyiségbe érkeztek be?

- Miszka nevű helyiségbe. Ez egy Riga nevű folyó partján volt Riszkam Riza úgy hívták. S a pasast úgy hívták, hogy Alex Brucks.

- K: Innen került haza Erdélyben?

- Innen aztán ő bevitt még a kórházba, s akkor egyik kórházból a másikba.

- K: Mennyi idő alatt került haza?

- Hát én ’25 július végén, kerültem, mert ugye egy hétig voltunk Prágába. 

- K: Hogy jutott Prágába?

- Ez a kapitány tudod lehetősége volt elmenni és azt mondták, hogy hazaviszik, hogy egy házaspár. És azt mondták, hogy vane itten cseh. S azt mondták, hogy van egy kapitány meg a katona meg minden, s megismerkedtek a kapitánnyal meg felajánlották, hogy hazaviszik. Azt mondta, hogy ő nagyonszépen köszöni, de nem marad otthon, mert ő nem hagyja a katonáit, azért megy haza, mert hallotta, hogy lesz egy volnat és hozzákapcsolnak egy fülkét, amiben elhelyezheti a katonáit. Ebből nem lett semmi, de őszerzett két összekapcsolt autót. És abba tett minket. A hátsóba tette a tüdőbajosokat, az elsőben a katonáit, meg és úgy jutottam oda csak kegyelemből. A kicsi nő, akivel jóban voltam, az egy Pesten élt, varrónő volt, az egyik szalonban dolgozott, ahogy elmesélte és ő olyan helyről való volt Csehországból, vagyis magyarországról, hogy a fele Cseh volt, anyukája is egyben. Mondta a professzor, hogy mondja azt, hogy cseh.

- K: a krumpliföldes eset már Csehországban volt valahol? Németországban, csak azoknak a katonáknak a vezetője cseh volt, s a katonák is csehek voltak?

- Az már a kórházban volt. Én akkorra, ott a földeken, oda jutottam, hogy egy katona vitt haza, nem katona volt, hanem kommunista és nem volt benne bizalmuk, ott dolgozott a föld alatt ilyen fegyvergyárakban. De hozzám nagyon jó volt ő is és a sógórnője is és nekik köszönhetem, hogy aztán olyanokat ettem, hogy szinte belehaltam, mert mindegyik hozott ételt és én nem  ettem már hetedik napja és a végén mikor már jóllaktam a férfi beállított meleg liszt levessel. Folyton váltották a ruhaneműt alattam meg minden és széna vagy szalma volt alattam, azt tettem magam alá, hogy száraz legyen és az úgy felrágta, hogy tizenhat fekvési sebem lett. Képzeld el, hogy milyen fájdalom volt. ők levették, na és aztán akkortól kezdve a férfi meg a sógórnője fürdettek és dolgokat adtak, pedig én állandóan mindent összepiszkoltam. Nagyon rendesek voltak. A férfi bemet a kórházban nyolc kilóméterre, akkor nem kérdezték, hogy miért mentél, te rendes voltál, vagy nem voltál, mert mentek. Bement a kórházban és hozott valami gyomordrogot, ami megállítja. Szólt a pasa, hogy van itt egy betegem. Adtak egy egész kenyeret nekem és vizet és valamit még mondott, nem tudom mit, szóval, hogy hideg víz, hogy nem tud teát csinálni, vagy nem tudom mi… zsákokat raktak a szobában, s a arra feküdtek, s öt perc múlva az egész banda horkolt. Akkor másnap mondták, hogy kell nekik a szoba, vigyenek el. Akkor vittek be a kórházba. A pasa egy ilyen szekérkével, s a felesége, s a gyereke is jött vele.

- K: A pasas volt, aki gondozta és az oroszok elfoglalták a helyiséget, nem?

- Egy német kommunista volt ez. 

- K: Az oroszok azért kímélték meg, mert kommunista volt?

- Nem, nem az oroszok nem kímélték meg.

- K: Tehát elfoglalták a falut, de nem bántották a német lakosságot.

- Nem, nem. Őt nem bántották, aztán nem tudom. Elvittek 12 kilóméterre egy olyan kórházbam, ami extifuszos láger volt, deszficiálva volt, dehát képzelheted, hogy háborós körülmények között mennyire volt deszficiálva. Én is például megkaptam a tífuszt és ugyanaz a tünetek voltak nagyjából mint azelőtt, de mikor kezdett a hajam úgy hullani marokkal tudod? akkor már tudtam, hogy baj van. Aztán ott lassan az volt a szerencsém a szerencsétlenségemben, hogy za orvos egy szatmári ember volt, féltestvére a mi legjobb barátunknak, patikus volt itten. 

- K: Hogy hívták?

- Günter? De a féltestvérét Weisnak hívták. Günter Nándi, az szemben a postával volt egy patika akkor és azt a patikát ő bérelte. Nagyon jóban voltunk. Például mikor mentek valahová, nálunk aludt a kislánya, szóval nagyon jóban voltunk. És az a féltestvére ismerte a nevemet onnan, hogy mikor a testvérénél volt és ottan takarítottak, a székek fel voltak borítva, s a fenekükön ott volt Mestitz Mihály fiai. Innen ismert. Ott nem volt semmi, se orvosság, se semmi a világon, de ő a saját vitaminjából adott mindég nekem egy csomót. Én persze megosztottam a kis barátnőmmel és az hogy ő utánam járt, nem tudott semmit se csinálni, mert nem volt semmi eszköze hozzá. aMennyit lehetett orvosilag…megkérdezni, hogy már meddig maradunk ott, miért nem engednek már haza. Hát a románok azt mondták, igaz, hogy Romániában a vagyunk mostan, de a magyarok hoztak el, vigyenek haza a magyarok. Akkor azok azt mondták, igaz, hogy ők elhoztak, de most Románia van, vigyenek haza a románok. Itt volt eltemetve a kutya. És akkor történt ez, hogy az öccse hozott két autót szerencsére. S azt mondta a kis barátnőm, hogy ő fogja mondani majd, hogy ő Csehországban száll le, de ő engem nem hagy el. S azt mondta, hogy nem baj Juci is mondja azt, hogy oda való. Írásunk nem volt semmi, papírunk semmi a világon. És így jelentettek engem is be és így beültünk az autóbuszba. Reggel kilenckor már bent ültünk és délután négykor indultak. Mire bepakoltak, s minden, az adminisztráció, s a bürokrácia. Nem volt szép mondani, de az akkori körülmények között, elég természetes volt. Mi elhaygtuk a német határt és én köptem egyet magam mellé és megállt az autóbusz. Azt a félelmet, azt a jedelmet, ami bennünk volt sulykolva. Gondoltam azért állt meg. Kisült, hogy azért állt meg, mert a cseh professzor beszédet akart mondani. Én egy szót értettem: udra. Az egyik fejét levágták. A vidrának tudod nem tudom hány feje van és hát levágták. Szinte nem értettünk semmit, de sírtunk és akkor mentünk és egész Prágáig mentünk visszafelé.

- K: Prágából, hogy került haza?

- Prágában egy hat napig voltunk körülbelül.

- K: Onnan vonattal jöttek?

- Onnan vonattal, egy agyonzsúfolt vonattal, némelyek a tetőre másztak és onnan másztak be az ablakon. A szerencsénk az volt, hogy egy olyan orosz katona mászott be a tetőről hozzánk, aki úgy látszik, hogy enkávébés is lehetett.

- K: Milyen?

- Enkávébés. Egy ilyen szekuritátés tudod? mert a többi orosz nagyon respektálta. Hát akkor nem volt több orosz csak ő, de nagyon rendes volt, leült közénk és beszélgettünk. 

- K: Prágában jelentkeztek a román repatriáciosok?

- Igen. A repátriaciós iroda. És mikor hallotta, hogy már látezett olyan, hogy az orvos és a betegei kaptak egy fülkét. Megpróbálkozott. …(megszakad!!!). az egyik, aki e mögött a pasa mögött ült hát azt mondta, hogy Mestitz Marosvásárhelyről, nincs önnek egy testvére vagy rokona egy orvos, sebész? Azt mondja de igen, bátyja. Azt mondja: mondja meg neki tanár úr, hogy láttam a bátyját három héttel ezelőtt és elég sebesen. Hát én már hallottam, hogy a vegyes házasokat is elviszik és nem tudom mi már féltem. Aztán megnyugodtam akkor és kérdeztem, hogy hol lehetne ezt az embert látni, azt mondja holnap az állomáson kint lesz. S egyenesen odamentem hozzá, s azt mondja igen, Mestitz Andrást mondott Mihály helyett, van egy olasz felesége és egy kislánya és a szanatóriumban van.

- K: Itt Prágában?

- Nem, otthon. De ott Prágában majd az állomáson vár engem. ,ert ő azelőtt három héttel itthon volt, nem tudom miért, bejött Vásárhelyre, hogy keresse meg a …(megszakad!!!)

- K: S az öccse mikor érkezett haza?

- Az öcsém azelőtt egy pár héttel jött, látod nem is tudom melyik hónapban jött és úgy tudtam meg, hogy mikor írták fel, jelentkeztünk az iskolában volt egy kijelölve a Bethlen téren vagy hol egy iskola, ahol kellett mindenkinek jelentkezni Pesten. Tömegesen mentünk, s mikor írta fel a nevem azt mondja a másik, ugye, hogy Prágában volt, azt mondja ezen a néven ment már valaki haza.

- K: Ki fizette a vonatjegyet, vagy akkor fel lehetett ülni, vagy, hogy volt ez?

- Senki, senki. Mi legalább nem is fizettük.

- K: Csak úgy felültek a vonatra és jöttek haza, merthogy nem volt ahonnan fizetni?

- Igen. Nem is kérte senki. Az emberek a frontról meg mindenünnen.

- K: Mi fogadta itthon?

- Szerencsém volt, mert mindenem meg volt.

- K: A házat nem rabolták ki például?

- Nem, mert bátyám itt lakott, bátyám, a felesége, s a gyerek. Négy szőnyeget vittek el csak.

- K: S például a szomszédok, hogy reagálták, mikor látták, hogy visszaérkeznek?

- Hát szóval nem ugyanoda…
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…elköltözött, mert rendelőt akart…(itt nem érthető!!!)

- K: S akkor eladta a régi családiházat?

- Az rég leégett?…(nem érthető!!!)

- K: De nem a legelső, hanem ott a csíki háznál? 

- Mi ott laktunk az emeleten.

- K: De azzal mi lett azzal a lakással ahol laktak?

- A bátyám elköltözött, s …

- K: De eladta?

(Itt a kérdések érthetők, de a válasz nem!!!!!!!!!!!!!!!!!!)

mikor levittek minket a négy szobában…

- K: A fiuk, hogy reagálta?

- Szóval mikor jöttem azon a teherautón….én mikor bátyám beteg volt én jártam, hogy előkészítsem, hogy ne maradjon le az anyaggal és azt mondja Venci bácsi, hogy Jucika olyan sötét van, nem engedem, hogy egyedül menjen, ugyhogy beadok egy csomagot itt…(megszakad!!!!)

- K: Tehát Kolozsvárra teherautóval volt!

- Igen felszálltunk a vonatra, s jöttek a vásárheyliek és mondták, hogy ne menjünk a vonattal, mert Régen felé kerül, s nem tudom mi, menjünk az autóbusszal. Hát ez volt az autóbusz. Tudtam, hogy van hová hazamenni ugye, ez egy óriási dolog volt. Jöttünk föl, ugye elég sötét volt és ahogy jöttünk ottan a minoriták temploma mellett látom, hogy az a ház, amit mondtak, fent a posta, a studió van, nyitva van, s ég a lámpa, s hallom a füttyöt, amit nem használt senki, csak bátyám, öcsém és én. Ez egy olasz diákfütty volt, amit a bátyám importált nekünk. Mi mindig egymást azzal hívtuk tudod? hallom ezt a füttyöt és úgy megállok, megragadom Venci bácsit, hallgatom, hogy mi és akkor hallo a sógórnőm hangját, kérdi olaszul, hogy mi van. Azt mondja, hogy vártam Jucit és nem jött. Kisült, hogy ott vártak a szanatóriumnál. Oda viszik fel az embereket. S akkor én odamentem a másik oldalra, az ablak alá, Andráshoz, hát ő nem is vett észre, ahogy én kinéztem, nem is ismerhetett meg, hát én megfogtam a karját, s mondom: bona sera senior. Rám nézett, s akkorát ordított, azt hiszem az egész utca kigyült. Na és Klára, majd kiesett az ablakon, na és akkor ment és ő nyitotta a kaput, és Annamária a kicsi: megjöttél, én már vártalak holnap. Szóval ő azt akarta mondani, hogy tegnap. 

- K: Ő volt otthon?

- A gyerek, a cseléd, és Klára, és a bátyám fent volt. S akkor telefonált Klára, s kihívták, mert bement operálni. Valami fontos azt mondja, semmi különös, csak éppen a Juci hazajött. Na erre nagy ordítás, átadta rögtön az operációt, s jött haza. Aztán éjjel háromig beszélgettünk emlékszem.

- K: Hogyan kezdte újra az életét?

- …(nem érthető!!!) Két villája van az egyik biztos az enyém lesz. Úgy helyrezökkentem és hát adva volt a lehetőség nekiláttam a kozmetika mesterségnek. Én hat hét után elmentem Temesvárra, hogy mertem én azok között a körülmények menni muitán egy ilyen útat megtettem. A nagynéném, az anyuka testvére, huga, a kedvenc rokonom, Zsóka, ő sokkal fiatalabb mint bátyám. Minden nap felhívott.

- K: Hogy meglátogassa az anyuka testvérét.

- Igen a nagynénémet.

- K: Aki itt a kozmetika helyiségében dolgozott, azt kirakták?

- Nem, aki dolgozott, itt lakott.

- K: Átrendezték szobának?

- Ott lakott.

- K: S visszajött pár hét múlva Jucinéni, s akkor ugyanazokat a székeket…?

- A bútorokat megkaptam, csak minden, ami mozgatható volt, az el volt vive. Bátyám azt mondta, hogy Jucikám menjél fek a második emeletre, ott van egy pár üvegdolgod, menj le a pincébe, menj fel a padlásra, nemtudom mit hová tettünk. Amikor telefonáltak, hogy betörték éjjel az ablakot, s elvittek egy csomó mindent, akkor mi lementünk, s a szekérrel hazahúzták, a cseléd, s a bátyám, s a sógórnőm hazahúzták a szekeret. És nemtudták, hogy mit hová tenni.

- K: Közben a Mestitz bútorüzlet még működött, a világháború után?

- Én azt hiszem igen.

- K: Ki vezette?

- Hát Ernő az unokabátyám. 

- K: A kozmetikai szalont mikor nyitotta meg?

- Amikor hazajöttem rögtön megkezdtem, és első perctől kezdve érdekes volt. mert nagyon jól ment.

- K: S nem számított, hogy zsidó, nemzsidó, mi történt?

- Azelőtt se számított.

- K: A kliensek például nem érdeklődtek, hogy mi volt Auswitzban, vagy mit élt át?

- Hát biztos érdeklődtek, arra már nem emlékszem, de nem volt semmi zökkenő, hogy úgy mondjam. Nagyon szépen berendeztük és nagyon jól ment első perctől.

- K: fokozatosan nem jelentek meg ilyen cionista mozgalmak a városban ’45 után? Juci néni családja nem húzott a cionizmus fele?

- Nem.

- K: a világháború után?

- Nem, hát apám ’40-ben meghalt.

- K: hogy ne itt éljen, hanem valahol máshol folytassa az életét külföldön?

- Hát mi úgy beszéltük meg Andrással, mert akkor ’44-ben bátyámék elmentek, hogy elmegyünk, odamegyünk bátyámékhoz először és aztán meglátjuk.

- K: Tehát elmennek Bolognában, Olaszországban, és akkor onnan majd…

- Demivel ők négyen mentek ugye, két gyerekkel voltak, akkor már az apósáékhoz mentek, hát nem mehettünk mi se egyszerre. Aztán közben én is tudtam, hogy össze fogok házasodni, András is tudta és aztán abbamaradt. Andrisnak több esze volt mert elment.

- K: Hogy találkozott az első férjével?

- Egy motoros bál volt. odajött és leült, volt már egy pár légkör benne. Akkor jött haza Kolozsvárról. 

- K: Ez ott volt Vásárhelyen?

- Igen. Az Apolló nagytermében álltunk.

- K: Miután megnyerték azt a bizonyos motrot, vagy nin semmi köze hozzá?

- Nem. Nem nincs semmi köze hozzá. Az öcsém nagy motoros, az ő rendezősége volt, s minden. Ott ismertem meg.

- K: Ő hol volt fogságban?

- ….(iit nem érthető!!!) de ő rájött, hogyha tud oroszul, akkor jobb dolga lesz és akkor beíratkozott egy antifasiszta iskolában, amit ottan tartottak és akkor azt mondták neki az oroszok, hogyha fogász, akkor tették egy korházban vezetőnek.

- K: Ő eredetileg honnan származik?

- Vásárhelyi.

- K: S akkor fogásznak tanult?

- Ő fogtechnikumot végzett és dolgozott is. De aztán mikor hazajött, akkor volt egy ilyen vizsga, hogy, aki akart…, de az még mielőtt odavolt, utána sose volt többet ilyen vizsga.

- K: S ő hol volt Orozsországban fogságban?

- Valahol Ukrajnában, nem tudom.

- K: Erről az ismeretségről tessék beszélni, hogy hogy jöttek össze?

- Úgy jöttünk össze, hogy ő meg volt bolondulva értem. Mikor programunk volt jött velünk minden, de engem nem érdekelt., s akkor egyszer a barátnőm Kolozsváron ivott, akkor elhatároztam, hogy átmegyek Kolozsvárra, s akkor Jenő azt mondta, hogy hallotta, hogy ottan nem tudom milyen verseny van, hogy jön Kolozsvárra. S én azt mondtam, hogy nem azért megyek Kolozsvárra, hogy veled legyek. Mikor odamentem, kezdett bántani a dolog, és aza alatt a tíz nap alatt beleestem úgy. Közben kaptam egy telefonhívást, elmentem, egy órát vártam és nem jött.

- K: Csak állami házasságuk volt?

- Mi csak izével esküdtünk meg a városházán. Mikor odaálltunk a Vilma néni elé, aki az esküvőt csinálta, szóval ő volt, aki összeadott minket, akkor ütött kettőt a toronyba és azt mondja, mindig humorizált: na Mestitz ütött az utolsó órád. Ugye előzőleg Temesváron voltam és az alatt a hét alatt háromszor hívták le Bukarestbe…(itt nem értem tovább!!!!)

- K: Neki mi volt a pozíciója?

- Hát mikor hazajött, ő beíratkozott volna rögtön a pártba, miután Oroszországban így megcsinálta ezt az antifasiszta dolgot, de akkor nem vettek fel senkit a pártba.

- K: Miért?

- Akkor be volt zárva a párt. Úgy csináltak, hogy nem tudják, hogy ki vagyok, mi vagyok, vagy nem tudom mi és, hogy nagyon meg vannak elégedve vele és hová helyezzék: Temesvárra, Bukarestbe, Váradra, ahová akarja, Brassóba.

- K: De milyen beosztásban?

- Várjál megmondom. Ő kérte mikor hazajött a kórházban ugye, a klinikán, hogy vegyék fel. S megmondták, hogy fel is veszik, csak Bukarestben kell adni az engedélyt. Másnap találkozott a párttitkárral, aki nem tudta, hogy párttitkár, a régi barátja. Nagy csókolozás, öröm, minden. Felrendelte a pasas, mikor hallotta, hogy nincs meg végleg az állása, s azt mondta hogy addig beteszünk a Sporthoz.

- K: S a sportnál volt?

- Sportvezető.

- K: De semmi köze nem volt az egészségügyhöz?

- Nem, nem.

- K: mi volt neki a konkrét feladata?

- Később ő csinálta meg a Voinţat és ő csinálta meg a helyet, ahol volt a pálya, s a lakó…

- K: Egy kicsit ilyen menedzser?

- Igen az volt, aztán vezette a vointţat, volt irodája és vezette a voinţa pályát. Az összes sportokban ő volt a vezető. És akkor megérkezett a kinevezése a klinikán és akkor átadta másnak, mert nem akarta otthagni a sportot. S akkor eltelt vagy tíz és vagy mennyi, nem is tudom, hogy hány, talán több ment vissza a fogászatra. Nagyon szerette a sportot?

- K: Egy kicsit a házaséletükről, például a zsidótradíciókat betartotta?

- Nem ő abszolút nem volt vallásos. Lehet, hogy a család az volt, de ő nem.

- K: elmentek nagy ünnepekkor zsinagógába?

- Azt mindig megcsináltam. 

- K: Volt például közös barátjuk, zsidó?

- Jaj az volt, a régi barátaink, s lettek újak, s minden.

- K: Például az a motoros összejövetel zsidó társaság volt vagy vegyes?

- Nem, dehogyis. Nem volt zsidó társaság, össze-vissza.

- K: Az ’50-es években volt zsidó társadalmi élet, klubbokban való összejövés?

- Volt, volt, egy klubb volt ott ahol, most fizetik a gázt, volt az emeleten a zsidóklubb. Anyuka minden héten ment.

- K: Nem, nem, a világháború után, az ’50-es években?

- Hát bizots, hogy volt, csak mi nem tudtunk róla, mert azok a kommunisták fel kellett készüljenek valahol.

- K: aktívan nem vettek rész semmilyen kommunista szervezetben?

- Nem, mi nem. Mi csak élni akartunk, jól élni és megmutatni saját magunknak elsősorban, s az embereknek, hogy még élünk. Különben nem volt se ellenségem, se rosszemberem a városban.

- K: A politikai nézetük az ’50-es években milyen volt?

- Abszolút nem si törődtem vele.

- K: De a kommunizmus Juci néninek mi volt a véleménye?

- A kommunizmus alatt? Hát gondolhatod, hogy nem éltünk könnyen. Az ember ha nem foglalkozott politikával, akkor azt nézte, hogy azáltal milyen életet ugye? Nem volt könnyű életünk.

- K: Egyetértett a kommunista elvekkel Jucinéni?

- Abszolút nem. Az aki felnőtt, mindnene megvolt és lehetősége is megvolt. Nem szerethete azt a kalodát, amibe bezárták, hogy most ezt kapom és azt kapom, hogy most ezt nem csinálom és azt nem csinálom.

- K: De hát mindenki egyenlő volt, nem volt többé nemzetiségi kérdés!

- Azelőtt se volt Vásárhelyen ez volt az izé. Vásárhelyen nem volt soha probléma a nemzetiségek körében.

- K: Mi volt az a leszortás a kommunizmus alatt, ami úgy lefárasztotta Juci nénit, amiről érezte, hogy az a kaloda?

- Az egész életmód, hogy ezt szabadott, azt nem szabadott.

- K: Például…, nem szabadott külföldre menni?

- Jaj hát arról szó se volt. le kellett tagadni, ami idegen vonatkozású volt, vagy pdig az életrajzomat, amit beadtam emlékszem, ugye nem említettem semmit, a románul kívűl, a nyelvet, semmit.

- K: Tilos volt például idegen nyelvet tudni?

- Nem, nem is szabadott. Már ha valaki volt Amerikában – mert Andris nem volt itthon – az már egy rossz pont volt. de itt azt kezdtem neked mondani az előbb, hogy titokban házasodtunk. Mert amíg Temestvárt voltam felhívatták Bukarestbe háromszor. Csak annyit kérdeztek: te ai răzgîndit; Azt mondja: Nu. Ezért hívatták be. S akkor és felmentem, mikor összeházasodtunk, szóval elhatároztuk, felmentem az anyakönyvvezetőhöz, hogy mikor tudnánk olyankor házasodni, hogy ne tudjanak róla. S megbeszéltük, mikor, pénteken délben. Megmondta az izé, hogy nem foglalkozhat az ifjúság nevelésével, ha engem elvesz.

- K: És akkor ő nem lehetett a sportnál?

- És akkor ő lemondott a sportról. Akkor találkozott az ismerőssel. Jaj majd felveszlek titkárnak, nem tudom mi, nagyon jó állás lett volna. Egy nap múlva ki kellett rakja. Kapott egy ?, hogy ki kell rakja. 

- K: Bukarestből küldték az utasítást, hogy….?

- Természetes, hogy mindent a központnak köszönhet. Az volt az izé, hogy a már ismert okoknál fogva. S akkor nem tudom, három vagy négy állása volt így. A szövetkezetnél Velcer Feri azt mondta jöjjön oda hozzá. S azt mondta addig nem, amíg a pártnál nem tudatom meg, hogy mehetek vagy nem, mert nem rugatom ki megint magam. S azt mondta, hogy gyere ide, mert nem lesz semmi bajod. S odament, s azután nem volt semmi baja. Akkor kiemelték lassan a sporthoz, s akkor kiemelték, hogy a Voinţat csinálja és így lett belőle sportvezető. A sportiroda a központban dolgozik. Akkor még nem létezett ez az izé. Ott volt a Köteles utcában, ahol a studióval szemben van az az emeletes ház, ahol később…(megszakad!!!) ocp volt.

- K: Ez minek a rövidítése?

- Nem tudom. Azzal kezdődött, de később más neve volt, vagy előbb volt más neve, nem tudom. …(Itt nem értem!!!) Auswitz után nem bírtam hordani, már hetedik hónapos voltam. És Júlia ugyanakkor volt Pocokkal állapotos.

- K: Tehát az András felesége?

- Igen, két hónap különbséggel

- K: Juci néni tagja volt-e a kommunista pártnak?

- Nem, soha.

- K: És Jenő?

- Nem, ő se. Pont mikor hazajött belépett volna, de velem találkozott és a párt az nem volt nyitva. Ha én tudtam volna, hogy elveszlek, mondta, akkor én nem segítettem volna eloltani a tüzet, mikor égett a gyár tudod?

- K: a ’60-as, 70-es években a kommunista ideológia mennyire változott, vagy mennyire szigorodott meg? Voltak-e Magyarellenes, vagy zsidóellenes tendenciák?

- Zsidóellenes nem volt, nálunk mindig volt baj, azért, mert rosszul voltunk elemezve.

- K: Ezt hogy érti?

- Hát úgy, hogy a származásunk nem volt…

- K: tehát a gyáros származás!

- Mindig azt hozták elő. Egy idő után, mikor már a vointa elég erős volt és a legjobb sportolók voltak, innen vitték mindég Bukarestben a legjobbakat és leküldtek egy inspektort…(megszakad!!!)

- K: Itt a Dózsa Görgyben az épület oldalára fel volt írva, hogy Mestitz?

Most is látszik a bemélyedés, ahol volt a firma mindig kiírva.

- K: S az a pártnak volt a helyisége?

- Nem az ahol most a bőrgyógyászat van.

- K: Akkor mi volt?

- Avval szemben volt a párt, a volt Hangya épület, ahol most van a nyomda…(megszakad!!!)akkor odavitte a pasa a Bukarestit és azt mondta, hogy az volt az illető apósa. Merje azt az embert megyei főnöknek tenni. Természetesen nem lehetett ugye. …(nem értem!!!) nem is tudta jóformán, hogy férjem van. Olyan könnyed ember volt, roppant jó… álandóan ke kellett hol egy inspektorral, hol egy másikkal, hol egy harmadikkal jönni, vacsorázni, jöttek hozzánk, szóval, egy fokkal jobb volt mint másnak. De minden szobában egy család élt.

- K: Erről tessék mesélni!

- Egy szobában öcsémék, egy szobábna, Andrisnak az anyósa, a harmadikban az unokaöcsém a flelségével. 

- K: Gondolom közös háztartásuk volt. Vagy a konyha volt közös?

- Nem mindenik külön főzött.

- K: De a konyha közös volt?

- Hát a konyha közös volt és aztán mi úgy voltunk, mikor Bubáék elköltöztek, mert építettek közben, akkor Andrisnak a legjobb barátja volt, arra nősült, arra a szobára, s aztán el akarták venni tőle, csomó cirkusz volt. Pocok hallotta, hogy mindig valaki soros. Az egyik csinálta a kályhát, a másik a mosogatást, s a harmadik a fürdetést. Egész egyszerűen elvették a lakást. Szóval jöttek, hol az udvart nézték, akkor jöttek a lakást nézni és akkor mondtam miért nézik, nem megy senki sehová. Mintha nem is beszéltem volna. Ez volt a dühítő az egészben tudod, hogy olyan semmi lettél. Azok után mégis csak tartottam magam valaminek. Akkor megfogtam a pasas karját, s megráztam: tovarăşi, de aici nimeni nu pleacă. Megrázta magát mint a kutya ha vizes és egy szót se szólt. Én nem tudtam, hogy abban az ötben benne van, aki akarta. A párttitkár, a másodpárttitkár. Másnap jöttem haza és Jenő ült egy férfivel, akit már látta előzőleg, hogy a lakásért volt, és azt mondta, hogy: Doamna nu spuneţi nimic vă rog. Én hozok egy autót és elmegyünk, megmutatom, hogy mit vagyunk hajlandóak adni. És mindenkinek ,mert azt mondta a tegnap, hogy mégis a főlakó, szóval a, akik később jöttek ide ne kapjanak. Mindenki külön kap egy lakást. Mutattak hat lakást, és mikor nem tetszett egyis se olyan nagyon, akkor mutatták az Artaval szembeni a lakást, ami üres volt addig.

- K: Az Artei utcában?

- Nem szemben az Artaban.

- K: Az Arta fölötti helyen?

- Igen. Ott mutattak egy kétszobás összkomfortos lakást, senki se lakott benne. Üres volt akkor az Arta, senki se lakott benne. És akkor este nagyon sokat gondolkoztunk Jenővel. Azon a koratavaszon Jenőnek volt infartusa.

- K: Ez a hányas években volt?

- Hatvanban. Infartusa volt, azon a tavaszon mentek el Andrisék, s azon a tavaszon rúgtak ki.

- K: S akkor beköltöztek az új helyre!

- Igen, de hátolyan apró volt minden nekem a nagy tágasságok után.

- K: A két testvérének és a családjaiknak is ugyanígy adtak?

- Misi már ’47-ben elment, s akkor költöztettek el?

- K: A házasságuk vége milyen volt?

- Tüdő, tüdő, de nem szenvedett sokat, csak az utolsó nap.

- K: Aladárral, meg hogy találkozott?

- Mindig ismertem, nagyon rég ismertem. Magdusnak volt a férje.

- K: Kinek volt a gyereke Magdus?

- Sándornak volt a felesége. Egy vasúti mérnöknek a lánya volt Temesváron. …(itt szakadozik, érthetetlen!!!!) hat hét múlva csak egyszer mentem le ebédelni, biztos többször lent voltam, csak arra emlékszem.  S útközben találkoztam Aladárral. Hova mész?, mondom megyek ebédelni. Napok óta nem ettem semmit, mondom össze-vissza eszek. Neki is akkor halt meg a felesége. Magdus meghalt 28-án, s nekem 8-án halt meg a férjem. S azt mondja jöhetek én is. S ebéd után azt mondta nekem, sose felejtem el, hogy  ő nagyon jól tudja, hogy most nem aktuális, és nem szép, hogy ezt most mondja, de ő meg kell mondja, hogy amennyiben egyszer arra gondolok, hogy férjhez megyek jussak eszébe neki. Fel voltam háborodva, hogy, hogy lehet ilyent, hat hete halt meg az én férjem, hét hete az ő felesége. Nem mondtam neki, hogy mikor, ne tartson számon, nem ígérek semmit. …(megszakad!!!) hát tulajdonképpen Olaszországban esett át az a rész, ahová való volt.

- K: Tehát Észak Románia?

- Az nem volt, akkor Osztrák-Magyar izé volt. (megszakad!!!!) kitört a háború, s akkor ők Pestre mentek. Az ő családja. Hát ő volt az, aki nem tudom haton, vagy heten voltak testvérek legidősebb gyerek volt és ő ment mindenért, cserélni, minden. De kiútazott és ő volt az egyetlen segítsége a szülöknek. Volt még más fiú is de egyik se volt olyan.

- K: Nem tetszik tudni, hogy valami vallásos iskolában, például héberben járt? S akkor elkerült a család az északi érszre?

- Pest után, hogy, hogy kerültek le Vásárhelyre azt nem tudom. De a háború után Gyergyóban volt fás, az volt a foglalkozása.

- K: Nem deportálták őt?

- Nem deportálták, őt munkaszolgálatra hívták be. És ő hat évig volt fogságba.

- K: S akkor onnan hazajött és akkor volt fakereskedő!

- Mindenkitől már bevonták az engedélyt, s tőle nem, mert a munkások mellé álltak és azt mondták, hogy nagyon szigorú, de nagyon igazságos. 

- K: Munkaszolgálat után Vásárhelyre jött vissza?

- Igen.

- K: S akkor mivel folytatta?

- Tizenhat helyt könyvelt egyszerre. Az elején mindenütt olyan kicsi kócerájok voltak.

- K: Neki eredetileg is könyvelő volt a foglálkozása?

- Nem, de nem tudom, hogy hol tanulta meg.

- K: Az iskolázottsága milyen volt?

- Érettségije vot csak. De azt mondja, hogy az apja jóformán azt se tudta, hogy milyen iskolába járt.

- K: És hogy került a hitközséghez?

- Jaj az már sokkal később volt, nem tudom.

- K: Beszéljünk a házassági éveikről. Gondolom, hogy házasság volt, tehát hivatalos házasság volt és rabbi előtt nem házasodtak?

- Azért mert Aladár elnök volt, én mikor hozzámentem.

- K: Amikor megismerkedtek, ő már ott dolgozott?

- Igen, ő húsz évig volt elnök. ’83-ban aztán lemondott. Addig ették az életét, amíg lemondott. 

- K: ’78-ban házasodtak?

- Igen és ’83-ban lemondott. És ő volt az, aki Rozennél forszírozta, hogy Zauber legyen, mert ő volt az egyetlen, aki értett is valamit.

- K: Aladárnak volt valami kapcsolata, a hitközséggel, hogy őt hívták, hogy legye…?

- Nem tudom drága. Nem volt kulturális élet.

- K: Mielőtt férjhez ment Aladárhoz?

- Igen, mert azelőtt volt kétezer zsidó Vásárhelyen. Most ha van százhúsz, annak a fele vegyesházas. Nagyünnepekkor ő elment temlomban korábban, én elmentem később és szóval nem volt soha probléma.

- K: ez úgy a nyolcvanas években volt?

- Hát ’78-ban, mikor halt meg…

- K: ’94-ben?

- Igen. ’78-ban házasodtunk.

- K: Együtt volt-e zsidó baráti körük?

- Igen, hogyne, zsidó baráti kör, vegyes közben.

- K: S úgy együtt mit csináltak, ha zsidókul összegyültek, akkor…?

- Amit más is csinál, beszlgettünk.

- K: És miről?

- Hát azt nem tudnám megmondani. Összevissza mindenről, ami éppen aktuális volt, nem tudnám megmondani neked.

- K: Például ’89 után az életük megváltozott-e?

- Meg. Hát te si tudod.

- K: De úgy személyes életéből kiindulva?

- Hát ’89 után felözönlöttek és várták, hogy mivel lesz jobb.

- K: S a Juci néni életében hozott-e változást?

- Az én életem annyi volt mint azelőtt, mert nyugdíjjas voltam. Mielőtt az uram meghalt, az első uram, pár évvel azelőtt mentem nyugdijba és még örültem, hogy nyugdjban vagyok, mert ugye elég beteg volt, szóval ágyban volt állandóan és… mindig megmutattuk az eseményeket és nagyon örültünk ami annak ami történt.

- K: Mi volt a viszonyulása a társaságnak ehhez?

- Hát mindenki örült, ez az igazság, mindenki fellélegzett. Mert, hogy a grill ami volt, hogy előre meghatározott, még azt is, hogy hányat lépsz és hová lépsz.

- K: de ez a kommunizmus ideje alatt?

- A kommunizmus igen. Ez egyiknek se tetszett. De hát az ember csinálta, mert nem lehetett másképp. Ha az ember másképp csinálta, akkor mindjárt jött a büntetés.

- K: Valami illegális mozgalomban részt vettek-e a kommunizmus ideje alatt?

- Nem, nem az uram nem volt párttag és nem vettünk részt semmiben. Az első uram se volt.

VÉGE A NEGYEDIK KAZETTA B OLDALÁNAK,  kezdődik az ötödik A oldala

- K: Az egyes kép. Tessék mondani, hogy kit ábrázol?

- Ez a nagyapám, Mestitz mihály, aki állítólag ’825-ben, később azt mondták, hogy ’850-ben volt bútorüzlete itten a sarkon, ahol most virágüzlet van.

- K: A két dátum közül, melyik igaz?

- Nem tudtam soha. Hát minden esetre a ’800-as évek elején valamikor csinálta az első bútorüzletét. Hogy aztán mikor csinálta a gyárat azt nem tudom. Mert három gyár volt: bútorgyár, fűrészgyár és parkettgyár.

- K: S mind a három az övé volt.

- Az övé volt, igen, akkor nem is tudom, hogy voltak-e már gyerekek, és nem nagyon sokat tudok róla, s csak annyit, hogy a felesége Anna volt, azt hiszem Fischer Anna.

- K: Valószínű, hogy abban az időben alapította a gyárat?

- Hát nem tudom.

- K: S vajon milyen alkalomból készült ez a fénykép, valamilyen történetet tetszik tudni ezzel kapcsolatban?

- Nem tudom. Mint középkorú ember, én is azt mondom, amit hallottam, 21 háza volt.

- K: Itt Vásárhelyen?

- Itt Vásárhelyen. Hát én úgy képzelem, hogy biztos azt befektette, s akkor aztán annak a házaknak a jövedelméből csinálta az izét…(megszakad!!!)… azelőtt halt meg, hogy az én bátyám született. 

- K: Juci néni nem is ismerte személyesen?

- Ő se ismerte. Egyikünk se ismerte. … egy iparosa és, hogy közkedvelt, köztisztelt ember volt, mert látom, hogy mindenütt, szerepel, például a pemplomban is van egy izé róla, valószínüleg adományozott.

- K: A zsinagógában?

- Igen. 

- K: És mi van róla?

- Semmi, vannak ilyen cédulák, amik rá vannak a padokra, s ott van Mestitz Mihály. És van egy pár ember, akik valószínüleg aományoztak. Csak ez van tudod?

- K: az nem azt jelentette, hogy az az öltözőhely a zsinagógában?

- Nem, valószínüleg nem.

- K: Ez Marosvásárhelyen készült ez a fénykép?

- Ez Vásárhelyen készült és apuka vásárhelyi volt és amikor nem útazott valahová, valami dolga volt, vagy nyaralt, vagy valami, mindég itthon volt.

- K: Ez a kettes számú kép apukát ábrázolja és tetszik-e…(megszakad!!!)?

- Nekem a világ legdrágább embere volt. egy áldott gyöngéd kedves, drága jó ember, és itt tényleg köztiszteletben álló egyén volt, még tanácstag is volt városi tanácstag.

- K: Milyen időszakban?

- Én azt hiszem, hogy a bernádi időkben. 

- K: Ez úgy hánytól-hányig volt?

- Azt nem tudom. Azt nem tudom, hogy hosszabb vagy rövidebb, de mondom neked akkor csináltak, egész később, zsidó iskolát, ahol tanították a gyerekeket. Nem ilyen rendes zsidóiskola, mert ilyen volt, hanem azt hiszem inasiskola volt vagy árva gyerekek iskolája, ott is adott tudom, nemcsak pénz mert részt vett benne.

- K: Milyen téren?

- Csak úgy mint rendező. Nem volt olyan bank – nem volt olyan sok bank Vásárhelyt – vagy intézmény, ahol ne vett volna részt, vagy igazgatósági tag volt vagy valamilyen képpen részt vett az ipari életben és a gazdasági életben.

- K: Vásárhelyen!

- Igen és volt egy bátyja, aki a bútorüzletben volt.

- K: Meddig volt az a három ház a család tulajdona?

- Mikor leégett a gyár harmadszor, mert háromszor gyújtották fel, de ne kérdezd, hogy hányban, mert nem tudom.

- K: És utána el kellett adni a házakat, hogy utána nayagilag valamennyire helyrejöjjenek!

Akkor adta el azt a házat, hogy a főtérit akkor adták el, azt nem tudom bizotsan. Akkor sokmindent eladtak.

- K: ’26, 28-ban gyújthatták fel?

- Mikor már igen a munkások már kezdtek összeállni és…

- K: Nem voltak a munkások megelégedve, hogy hogy fizettek?

- Miért most meg vannak elégedve? Állandóan sztrájk, meg ez meg az. Nem tudom és milyen szempontjuk volt, de mindenesetre a munkások akkor már szervezkedtek. Hogy egy munkás vagy ki gyújtotta fel, azt nem tudtam soha. Gyerek voltam. Mi nem tudtuk elképzelni, hogy mi van és egyszer csak láttuk, hogy apuka és anyuka ülnek benne.

- K: általában ilyen elegánsan öltözött például apuka?

- Apuka mindig nagyon elegáns volt, az első olyan kép, amin egy ilyen nyitott selyeming volt tudod, egy ilyen kék. 

- K: Bajuszos volt mindig?

- Igen, csak nem ilyen pödört, akkor ez volt a divat. Foglalkozott első perctől kezdve a bútorgyárban.

- K: De milyen beosztásban?

- Nem, magában az irodában ült volt egy olyan háromszobás iroda, meg azután is volt fakitermelése azt tudom.

- K: És honnan hozták a fát?

- Nem tudom, hogy honnan hozták, de azt tudom, hogy aztán egy időben csináltak hajótalpfát és azt Galati-ba vitték el, azt tudom. Volt egy olyan gyár, ami nekünk dolgozott, aztán, hogy csak nekünk, azt nem tudom, de szállította a bútort, amit ők eladtak. Sokszor két három szobát bebútoroztak, mutattam neked azt, hogy benne van, de nincs dátum, jó üzletember lehetett, hogyha erre gondolt, rá van írva, hogy a legnagyobb cég és Erdély legnagyobb bútorgyára és perzsaszőnyegek, szóval mindennel berendeztek egy házat. Aztán, hogy a többi üzletet elosztották-e azt nem tudom.

- K: A hármas számú csoportkép?

- Itt csak apukát ismerem.

- K: Mikor készült a fénykép nemtetszik azt tudni?

- Szovátán azt tudom.

- K: Hányas években, mennyi idős lehetett itt apuka?

- Hát apuka mikor nősült 31-32 éves körül volt.

- K: S itt más nős ember volt?

- Nem volt nős ember még.

- K: Mit csinál ott a képen apuka?

- Azt hiszem tölt egy pohár bort.

- K: Az eslő sorban van?

- Az első sorban van, itt tölt egy üvegből egy nőnek a kezében van a pohár.

- K: S ki az a nő vajon, nem tetszik tudni?

- Nem tudom. Senkit se ismerek az egészből, mert még nem voltam a világon. Egy kiváncsi szovátaiak is voltak az is lehet.

- K: nem lehet, hogy a felső társadalom tagjai?

- Nem hiszem, valószínűlg azok voltak, de nem azért álltak oda.

- K: Az elegéns hölgyek ott a kocsiban nem ilyen úri dámák voltak?

- Egész biztos, hogy igen. Minden évben voltunk majdnem Szovátán, majdnem minden évben.

- K: És ott mivel töltötték az időt, vagy mit csináltak?

- Fürdőztünk.

- K: A Mestitz családnak is volt ott villája?

- Minekünk nem volt villánk, mi mindig kivettünk, béreltünk egy villát. Egy másik családdal, akinek szintén három gyereke volt és kivettünk egy olyan villát, aki négy szobás volt, s akkor egy-egyben a szülők, egy-egyben a három-három gyerek. És volt olyan nagy üveges verandája, olyan csukott, ahol a két lány, mert egyik is vitt, másik is vitt, egyik egy szakácsnőt, másik egy szobalányt és azok voltak ottan.

- K: Akkor valószínű, hogy még mielőtt megházasodott volna apuka már járt Szovátára?

- Egész biztos, igen. Vagy társasággal járt, vagy ott ismerte meg, vagy megvolt beszélve, nem tudom. Nyáron persze…(megszakad!!!) aki a bútorüzletben volt, az Mestitz Albertnek volt a négy gyereke: Sándor, Ernő, Vilma és Paula. Sándor volt a legidősebb, aztán Ernő, Vilma és Paula. Vilma aztán később mikor már nagy gyerekei voltak Izraelbe ment ki élni, mert a gyerekei már kint voltak és az urával együtt Grüntfeld…(megszakad!!!) nem tudok, mert én kisebb voltam sokkal. De azt tudom, hogy később Temesvárt volt Sándor, Ernő volt mindig az apjával az üzletben. Vilma férjhezment Megyesre, a Grüntfeld Dezsőnek hívták. Nagyon gazdag emberek voltak és Paula meg itthon volt, ő férjhez ment egy románhoz aztán. Izéhez, Brădeţeanu Timuhoz, aki a munkainspektorátusnak volt később a főnöke. (megszakad!!!) kilencben készült, első hónap 8.

- K: 909-ben?

- Igen, első hónap 8.

- K: tehát januárban.

- Várjál ide van írva.

- K: Albertnek?

- Igen. Albertnek és a feleségének, Sarlott, Sarolta. Azért Sárlott, mert Csehországban született, soha nem tanult meg tisztességesen magyarul.

- K: Ez az ötös számú kép kit ábrázol?

- Ez a kolozsváriak. Ez Mestitz Ferenc, a nagybátyám.

- K: S a feleségét, hogy hívták?

- Nem tudom milyen Ilonka.

- Hol készült a fénykép?

- Jancsi Ilja ez az egyik fiú a kisebbik fiú.

- K: A legkisebbik?

- Igen. Mindannyiukat sok szeretettel csókolja Jancsi. Kezüket csókólja Gyurka, Bözsi. Mindannyian a csoportokkal sokat szerető nem tudom ki.

- K: Borsecen készült úgy látom.

- Borsecen?

- K: Igen. Vajon ők meg Borsecre jártak nyaralni?

- Borsec nyaralóhely volt.

- K: Borsecra címezték, tehát anyukék Borsecen lehettek, ott nyaralhattak?

- Úgy látszik, gyakran nyaraltak, mert apám imádta Borsecen

- K: Dehát akkor hoszú ideig kellett ott üljenek Juci néni szülei, ahhoz, hogy oda küldjenek egy levelet?

- Hát biztos, három-négy hétig biztos maradtak, mindig. (megszakad!!!) hát akkor magyar királyi volt, hát akkor mi si magyar királyiak voltunk, nem? 

- K: Augusztusban készült a fénykép!

- Igen, hát nyaralás közben biztos. De akkor Kolozson voltak.

- K: Kolozs fürdőn!

- Igen. Nyaraltak és úgy látzsik küldték Borsecre. (megszakad!!!) …a legidősebb volt Gyurka, ő texrilmérnök lett, a másik volt Jancsi, aki a bútorüzletet vezette, mert ennek a bútorüzletnek Kolozsvárt volt egy fiókja, amit később önállósítottak és az övéké volt. a legkisebb volt …

- K: Bözsi volt a legkisebb.

- A háborúban vett részt, én egyetlen egyszer láttam életemben, mentem fel Pestre először, 16 éves voltam azt hiszem és egyedül mentem fel…(megszakad!!!) nem tudom, én már nem emlékszem, hol katona volt vagy nem.

- K: Vajon hány éves lehetett a fényképen?

- Nem tudom, fogalmam sincs.

- K: De úgy körülbelül hány éves férfi?

- Lehetett egy olyan hatvan. Leugrott egy villamosról, ami lassított már.

- K: Tehát öngyilkosságot követett el?

- Nem, szó sincs róla. Egy megállónál ugye megállt a villamos, de még nem volt tökéletesen megállva, ő leugrott, leesett, eltörte a lábát, vagy mit és nem tudom akkor szepszist kapott, vagy mit kapott és meghalt. Budapesten. Én róluk csak Budapesten tudok. Rendes embere volt. s akkor engem elvitt az Erzsébet térre, mert már nyugdíjjas volt, akkor felszólították hivatalosan, hogy…(megszakad!!!)

- K: Tehát ez a hetes számú kép!

- Az a nagybátyám, aki kitört…

- K: Tehát  ő Fekete József!

- Igen, és Mestitz Irén – ugye milyen szép asszony.

- K: S a gyerekek?

 - A Sándor…

- K: Ő az idősebb?

- Igen, ő orvos lett, Han professzornak lett az aszisztense és az Országos Stefánia Egyletnek volt a már gyermekkorusként volt a főnöke, az igazgatója. S ez volt egy, de három gyerek volt, de akkor még nem volt csak kettő. Egy nemtudom Laci volt, ez egy Laci nevű, aki azt hiszem, hogy meghalt.

- K: A kisebb fiú, aki a fényképen van?

- Igen és volt még egy gyerek.

- K: Tehát ez az itt látható kisebb fiú meghalt?

- Igen. (megszakad!!!) Pesten.

- K: Budapesten készültek?

- Hát biztos.

- K: Úgy a hányas években, tehát például a Fekete József úgy hány éves lehetett ezen a képen?

Nem tudom, nem tudok semmit se mindani neked. Az biztos, hogy ez volt a divat, mert nézd meg mind a két fiú úgy van öltözve és hát az államtitkár úr és hát izé...akkor például mentünk, Irén néni azt mondta, hogy elvisz nem tudom azt  mondtam-e neked egy olyan délutáni teára. Felöltöztem elegánsan, s akkor elmentem érte, s akkor elmentünk együtt a Gellértben.

- K: Csak irén nénivel ketten mentek el?

- Csak Irén nénivel ketten, igen és akkor úgy volt, ilyen patkó alakban volt a, s a patkó közepén játszott a zene, s akkor volt az asztalok. És hát mi elmentünk a Patkó végére, legalább harminc asztal volt körülöttünk és az izé üres. Hát ki jön oda engem felkérni az isten háta mögé. Akkor mondta útközben Irénke néni, hogy szeretne mondani nekem valamit. Tegnap vendégei voltak, nemtudom, ki x, y méltóságos, vagy kegyelmesnek a lánya, a méltóságosnak a felesége, és mikor elment azután Józsi bácsi ment be a ürdőszobába, s ott talált ilyen szempillafestéket. S azt kérdezte kié ez a szemét. És Irénke néni nem akarta, hogy az előkellő barátnőiket leizélje Józsi bácsi, s azt mondta, hogy biztos a Jucié. És, hogy hát nehogy megmondjam, hogyha Józsi bácsi kérdez, hogy nem az enyém volt.

- K: De kié volt, az övé?

- A nőé volt, a nőé volt, aki az előkellő méltóságos asszony.

- K: Hogy került a fürdőbe?

- Hát valószínüleg ott felejtette tudod?

- K: S Józsi bácsi kérdezte, hogy mi ez a szemét?

- Igen.

- K: S a méltóságos asszony zsidó volt?

- Ne hát aztán ha az ura kitért, ő is kitért.

- K: Biztos ilyen keresztény baráti köre volt ha olyan társaságban járt?

- Ajjaj, ajjaj. Azt hiszem rá se néztek a zsidókra.

- K: de miért vajjon, mi volt?

- Mert megmondták neki itt volt, a melyik iskolának volt ottan, Kemény Zsigmond utcában, ahogy kijövünk szemben van, az egy ipari iskola. Az ipari iskolának volt mérnök-tanár-igazgatója. S aztán nagyon tehetségesnek találták, s nyelveket tudott, s minden s megmondták, hogy felviszik és a kormányban kap állást ha kitér.

- K: És ő kitért!

- És ők, még neki még a szülei se tudták soha. És kitért:

- K: Például miért volt fontos Irénnek, hogy a barátnője presztizsét megvédje?

- Nehogy a barátnő presztizsét rontsa, inkább engem. Nekem nagyon rosszul esett. S azt mondtam, hogy Irén néni ha jobbnak találja, hogy az én (nem értem!) rontsa. Elmentünk ugye…

- K: Hogy ő ne üljön a köznép közé.

- Minden családból, a Kolozsváriakból, innen, Brassóból, minden fiú felment egy évre hozzájuk. És akkor tudom, mikor Misi volt a bátyám, mondták, hogy nehogy megtudja a portás, hogy te zsidó vagy.

- K: Miért szégyen zsidónak lenni?

- Igen hát ugye neki mint államtitkárnak nagy szégyen volt. Hát különben sem egy kellemes dolog ugye, de nekünk soha nem volt kellemetlenségünk a deportáláson kívűl.

- K: A nyolcas számú kép ez anyukát ábrázolja egy csoportban és ez milyen csoport, milyen közösség?

- Hát egy iskola.

- K: Milyen iskola?

- Egy felsőbb iskola, de, hogy hol azt nem tudom.

- K: Anyukának mi volt a végzettsége?

- Ottan csak érettségizett, s azután férjhezment.

- K: ez annak az iskolának a közössége?

- Igen, itt van anyuka.

- K: A második sorban jobbról a harmadik?

- Igen. Az első fehérblúzos.

- K: Erről nemtetszik akkor semmit tudni?

- Hát annyit, hogy az első leányiskola.

- K: És ezt hol végezte?

- Itt Vásárhelyet.

- K: Tehát ez Vásárhelyen készült ez a fénykép?

- Fogalmam sincs, azt se tudom.

- K: Valószínű, hogy ez szegedi iskola.

- Megnézem majd utólag.

- K: Szegeden született, s akkor ott is járt iskolába.

- Lehet.

- K: Ez a kilences számú kép ez a farsangi kép. Erről tetszik-e valamit tudni? Megmaradt a család tulajdonában ez a fénykép.

- Megmaradt, itt van anyuka balra, ez.

- K: Tehát a második sorban, balról a második. Tehát nagyon-nagyon fiatal.

- Tizenhatéves ha lehetett körülbelül. 

- K: Valamiféle vallás…?

- Nem biztos, hogy az iskola, hát akkor nem létezett izé, ez Szegeden volt biztos.

- K: S az osztálytársai zsidók voltak, zsidó iskolábba járt?

- Nem tudom, az én osztályomban, néztem éppen a múltkor a képet, hát románok, zsidók, magyarok. Az iskola épülete előtt. 

- K: Valami szőnyegen ülnek, kiterítettek oda egy szőnyeget? Az édesanyjának a testvére. Őt hogy hívták? László Erzsébet?

- Ő Erzsike, igen, ő Lébhenrikné. László Erzsébet, s a lányuk Vera. Ő él még. Egy szemésznek a felelsége volt, Temesvárt laktak és mind le akartak jönni mikor magyar világ lett és Vera nem akart semmiképp, mert akkor nagy volt a szerelem a későbbi urával tudod? és milyen jól tették, hogy nem jöttek.

- K: S akkor ott maradtak Temesváron?

- Igen.

- K: S őket nem deportálták?

- Nem, nem. Ez a fűző az rémes, csak akkor az volt a divat…(megszakad!!!) úgy szép fiő is volt, engem nagyon szeretett. 

- K: Úgy becézték a férfit, hogy Bubi?

- Bubinak hívták, és a Vera ura is Bubi volt. ugyhogy ez volt a kicsi Bubi, s az a nagy Bubi. 

- K: vallásosak voltak-e?

- Nem, hát nem nagyon. Lehet, hogy a Bubi családja vallásos volt.

- K: A férfi honnan származott?

- Kolozsvári volt.

- Hogy került ő Temesvárra?

- Nem Temesvárra, ide jött, itt ismerték meg egymást. Később került Temesvárra. Előbb Ratosnyán voltak, aztán Aradon, úgy kerültek aztán…

- K: S mivel foglalkoztak, hogy így változtatták a heylüket.

- Fával foglalkozott.

- K: A férfi, fakereskedéssel?

- Nem tudom, hogy milyen kereskedő volt, de azt tudom, hogy volt két ilyen mozdonyuk, ami járta, vagy három volt, ami járta az erdőt, azzal szállították le a fát. Szóval nagyba ment, nagy üzem volt.

- K: Ez a két világháború között?

- Igen. Onnan tudom, hogy voltam nemegyszer nyaralni náluk, mikor Ratosnyán laktak. Nem sokat, de egy pár évig ott laktak. Mikor Erzsi hozzáment, akkor azt hiszem Ratosnyán volt már. Vagy itt volt, nem tudom.

- K: Nem lehet tudni, hogy hányban házasodtak?

- Nem tudom…(megszakad!!!) dolgozott, ott lakott a bátyja. És volt a felesége, gazdag volt, a solt, tudod a főtéren, a főutcán, az a gyönyörű nagy blokkházak, azok mind az övék voltak.

- K: Temesváron?

- Igen. És azt szerzett neki nem tudom milyen munkát.

- K: De ő mivel foglalkozott?

- Nem emlékszem. Főnők lett ottan, s az ura szemész.

- K: Ott maradtak mindvégig?

- Nem Temesvárról kihelyezték Bubát Craiován túl az isten háta mögé, aztán megint egy ilyen helyre, s aztán keresztül vitték valahogy, hogy Orsovara helyezték. Mikor Orsovara helyezték, kérték a kimenetelüket, tudod?

- K: Tehát, hogy Izraelben kimenjenek?

- Igen. 

- K: Most kint élnek Izraelben?

- Hát ő már nem él, de a felesége él. S van egy lánya, s három unikája, három leány.

- K: S Izraelben hova mentek?

- A férfinek kint volt a húga, vagy nővére, a nővére és ahhoz mentek először, amíg elhelyezkedtek.

- K: A helység nevet tetszik tudni?

- Nem tudom, hogy hová mentek, pontosan eredetileg, de később voltam náluk, tudom, hogy hol laknak.

- K: Hova később?

- Később Báthiánban laktak.

- K: László János. Erről a képről mi jut eszébe?

- Jánosék is egy darabig itt laktak, éppen eben az utcába. A felesége Váradi volt, Weis Lénának hívták, s nagyon édes emberek voltak. Volt egy lányuk Éva és egy unokájuk Ingrid. Aki, Éva Németországban van, átköltözött a férjével, a lányuk vitette őket ki. A lányuk Amerikába van. Előbb Izraelben volt az urával és aztán elváltak, s a férfi maradt Izraelben, és ő Amerikába ment. Ő mindig Amerikába vágyott. Ingrid mindig csak Izrealbe akart menni.

- K: Tehát az Ingrid az unoka?

- Az unoka. Nagyon nagyon tehetséges hegedűs volt és ott is legelőször kapott helyet a legjobb zenekarban, azt hiszem, hogy az… az Éva apósának…

- K: Volt egy textilgyára Temesváron?

- Azt hiszem, hogy igen. Mert ő a fiú, Pista, az technikus volt aki végzett Csehországban és úgy tudom, hogy az apjának volt a gyára. 

- K: Ez a fénykép hol készült vajon?

- Ez valószínüleg itt készült. Itt voltak.

- K: Szilágyi Erzsike, aki fényképezett, az egy orvosnak volt a lánya?

- Igen, igen.

- K: S ő fényképésznő volt?

- Ott lakott, ahol most mennek fel a Bólyai utcában, a másadik házban, ahol most a bank van, az az övéké volt.

- K: Fényképezett, vagy spéci volt egy fényképész…?

- Nem, ő csak volt neki egy ilyen helyisége, ahol ő fényképezett. 

- K: Zsidó nő volt ez?

- Nem, nem ezek nem voltak zsidók.

- K: Jó barátságban lehettek ezzel…?

- Nem is tudtam, hogy ő csinálta. Én is voltam nála tudom.

- K: És, hogy nézett ki ennek az Erzsikének a házi fotószalonja?

- Jól, rendesen volt berendezve, különben is egy bűbályos, kedves nő volt, ahogy így emlékszem.

- K: Ez a tizenkettes fénykép, anyukát ábrázolja, vajon hol készült a fénykép?

- Itt Vásárhelyt.

- K: És mi jut ezsébe erről a fényképről?

- Most ha ránézek, akkor sajnmos Auswitz jut eszembe.

- K: Miért?

- Mert ott halt meg. Nagyon szerettük, nagyon édes volt.

- K: S maga ez az öltözet, ez mond valamit, vagy ez nagyon jellegzetes volt anyukára?

- Hát hogyne, elegáns ugye. Csináltak képet, akkor mindig a legjobba öltöztekm nem mondhatom, mert anyukának mind elegáns dolgai voltak..

- K: Úgy harmincéves korában készülhetett a fénykép, nem?

- Nem hiszem, talán még annyi se volt. Anyukának öt gyereke volt.

- K: Ez a tizenhármas kép ez Szokolikiben készült.

- Ez nem tizenhármas…(megszakad!!!) apuka volt a, azért vitték oda, mert ugye itten gűrészüzem is volt és ottan tizenegy fűrészt tettek tönkre az ellenség. S azt helyre kellett állítani. S akkor neki volt egy egész társaság a keze alatt, akikkel dolgozott. De nagyon joviális és kellemes izé volt én ahogy tudom, s ahogy apámon láttam. Nem beszélve arról, hogy egy csomó tiszt is volt és mindegyik elhozta a feleségét. De sokszor előfordult, hogy olyan hó volt, hogy alagútat vágtak az egyik háztól a másikig, a katonák

- K: Gondolom, hogy ez itt őszön készült ez a fénykép?

- Hát úgy néz ki, fel vannak öltözve.

- K: valakit fel tetszik ismerni onnan?

- Apukát csak.

- K: Tehát az, aki a farakáson áll?

- Az, az, itt. Aki egyedül van ottan az apuka. Valószínüleg mittudom én, hozzátartozik biztos, itten fával van lefedve, égethettek szenet ottan, vagy mit csináltak nem tudom. Kinek volt a szerencsétlen ötlete azt nem tudom, de a végén szerencsés volt, de maga a tény, hogy háború idején kimenni Gallíciába négy gyerekkel az igazán egy szerencsétlen ötlet.

- K: S apuka csak egy bizonyos ideig vitte ki a gyerekeket, vagyegészen, amíg ő ott volt?

- Úgy volt, hogy két hónapig maradunk és maradtunk két vagy két és fél évet. Közben itten bejöttek a románok ’16-ba, körülbelül ’14-ben lehetett, vagy mindjárt ’15-ben. 

- K: És már a kezdet kezdetén kivitte a gyerekeket?

- Én ’13 végén születtem és hát mondjuk 15-ben lehettem beteg. És nagypapa is jött, az anyuka apja, hogy vigyázzon ránk. Összekötöttük négyünknek a kezét, hogy nehogy elvesztődjünk, az én bátyám, aki pokoli rossz köjök volt, olyan rossz volt, mint a …(megszakad!!!) nagyon szerette apukát is.

- K: És az alat a pár év alatt, amíg ott voltak Szokolikiben, addig anyuka itt maradt?

- Nem anyukával mentünk, négy gyerek. És nagyapa aztán hazajött. Csak minket kísért.

- K: És csak háború után jöttek vissza onnan?

- Igen, már bent voltak a románok akkor és csodálatosképpen nekünk megvolt a lakás, a szőnyegek talán hiányoztak csak. Ott is csináltatott apuka egy szövőgépet, s csinálta nekünk ottan nem tudom mennyi ideig a szőnyegeket.

- K: Az első világháború után, miután visszajött?

- Igen. Megvártuk a háború végét, ’16-ban, 17-ben talán.

- K: S nem volt veszélyes akkor utazni?

- Hát nem volt veszélyes elmenni, s ilyen körülmények között mindenütt várni kellett.

- K: Vonattal mentek ugye?

- Vonattal, mindenütt vonatot cserélni. Valami borzasztó lehetett, én nem nagyon emlékszem erre a részre, csak arra, hogy Misi elveszett. 

- K: Valami incidens?

- Nem nagyon, mert akkor tudnék róla talán. De az egész Szokolikiről, amit emlékszem, az inkább képekről van. 

- K: Például ez is?

- Hát pont nem voltam ott, de például a házra emlékszem, azt emlékszem, hogy apa még azélőtt…

- K: Például ez a tizennégyes számú kép…

- Ez is biztos munka közben valahol

- K: Bent van egy épületben? Ilyen lehetett egy munkásoknak, katonaszállás?

- Nem tudom drága, mert tizenegyhelyt építettek. Mikor jött a vonat mert egy ilyen…

- K: Lefele ment a vonat?

- …sínben, egy rakás nemtudom mi, Darkó az egyik barátja, aki megmaradt, és Kovács a földön fekve, az én ágyamon ülök. Szóval egy idegen és szállás volt ahol dolgoztak. Perecsényiből Szokolikiben, hívták, ahol voltunk, ez ’15, január 6.

- K: S az a Perecsényi, az messzebb volt Szokolikitől?

- Fogalmam sincs. Nem is hallottam soha.

- K: A barátja visszatért arra a helyre…?

- Visszatért Pestre azt hiszem, mert magyarországi volt. azt írta, hogy itt járok megint, ahol a boldog, békés háborús évekete töltöttük.

- K: Ha azt írta, hogy itt járok megint, akkor az azt jelentette, hogy el kellett mennie megint arra a helyre?

- El kellett menni Szokolikibe.

- K: Szokolikibe, s akkor onnan küldött egy képeslapot?

- Igen.

- K: Tizenötös számú, ez nem fénykép, ez micsoda?

- Ez a búcsúlakoma és ennel volt egy kerete és egy háta csak lávúlt róla.

- K: Ez volt a menü?

- Ez volt a menü. Főztek valamit tudod.

- K: Mindegyik fogást valamelyik gyerek…?

- Igen.

- K: Tessék elolvasni,  hogy mi volt?

- Talter Auswit, hideg felvágott a ’la Ilonka, akkor második Lasirt ’e Kalbrust ez Laciék ilyen nemtudom milyen eljárással készített valami fagyasztott izé. Kalbrust, valami mellhús, a’ la Klárika, ez volt a testvérem. Akkor Misi, ez az olaszországi bátyám Vendertotrta, Misi Vandertotrta. 

- K: Az milyen az a Vandertorta?

- Az mandulatorta. Akkor Lucika, úgy látszik Lucinak szolítottak, Lucika Sütn’fel, ilyen szeletek. Jucika szeletek.

- K: Ez is édesség volt?

- Nem, ilyen hússzeletek. És akkor az ötödik volt Ungarishe Sangünfrichte. Bor volt.

- K: Ez magyar bor?

- Valami olyasmi, igen. Ungarishe. S itthon Oficilmisse de Militer Szokoliki, Turka. Ezt építették meg, ez volt az egyik, a Szokolikinek a Militerse, szóval a katonai izé, katonai, ipari vállalata mondjuk. Szóval apuka izé volt akkor hadnagy, főhadnagy, s aztán lett kapitány. Speizefogge, ez a ’16-ban jöttünk úgy látszik haza. De ez a nyolcadik hónapban van 23-án, ez pontosan az apukáéknak a házassági évfordulója. Mert augusztus 23-án a későbbi nagy ünnepen, akkor volt nekik a házassági évfordulójuk.

- K: S akkor annak a tiszteletére is szervezték ezt az estét?

- Igen, úgy látszik.

- K: Emlékszik úgy valamire erről az estéről?

- Nem, nem, mi nem is voltunk ottan, gyerekek…. Hát biztos ők ezen mulattak és állították össze hát mit tudom én.

- K: S itt még vannak aláírások.

- Ez az ő aláírásaik voltak a …

- K: Tehát akik részt vettek ezen az estén?

- Persze. Mondom ott volt egy csomó asszony…

- K: De volt más zsidó is?
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- Igen, ez Borsecen készült.

- K: S mi jut ezsébe erről a fényképről? Kik vannak eze a fényképen?

- Hát képzelheted, hogy mi jut eszembe mikor én vagyok az a kicsi fehér kötényes. 

- K: Tehát az első sorban, balra.

- Igen, és ez a testvérem.

- K: A háta mögött az a kislány?

- Itt a fehér kötényben ő is. Úgyanúgy öltözve mint én.

- K: S ezekről az évekről, hogy emlékszik, hogy miket csináltak Borsecon?

- Semmit, csak azt, hogy voltunk ottan, mellettem és mögöttem vannak a szüleim. 

- K: És a társaság többi tagja kik voltak?

- Hát azt nem tudom.

- K: Vannak még más gyerekek is ott.

- Azt nem tudom…. Ez mi vagyunk hárman.

- K: Igen a három testvér. A nővérem egy nagyon szép kislány volt.

- K: a 17-as számú kép. Baloldalt ki?

- Misi, akkor még András nem létezett, s még az öcsém se létezett, aki meghalt. András csak azért született kegyelemből tudod? mert, hogy kettő meghalt, anyuka nem tudott lelkileg helyrejönni sokáig. Mindig matrózruhában maradtunk. Mindenszínű matrózruhánk volt, nem csak akkro mikorfényképeztek. Minden rendes alkalommal. 

- K: S akkor a testvére?

- Azt mondta, hogy ha nemki gyereke lesz, soha az életben nem lesz matrózruhája. Úgy utálta. Nagyon jó és szép gyerekkorom volt. Misi volt rosz, nagyon rosz volt, ő egy olyan 14-15 éves koráig, akkor aztán kezdett kicsi apró titkokat rámbízni. A könyvet, csak úgy a kézébe nyomták, mint az én kezembe a labdát és a Klárikának a virágot, tudod? ezek voltak a díszek.

- K: Marosvásárhelyen készült a fénykép, nem?

- Szilágyiné csinálta, erre emlékszem.

- K: Tizennyocas számú kép?

- Igen, ez elemista képem.

- K: Református iskolában járt Juci néni?

- Harmadik, negyedikben. Első másodikban jártam a zsidóiskolában, harmadik negyedikben a református iskolában.

- K: És akkor ez harmadik, negyedikben készült?

- Igen. Ez Kovács Lászlóné tanár, imádtuk, olyan rendes, jó ember volt.

- K: Milyen szakos tanár volt?

- Akkor nem voltak szakok.

- K: Tanító volt?

- Tanító.

- K: Második sorban jobbra a harmadik, balra a harmadik.

- Nem balra a harmadik, igen.

- K: Ezekre az évekre, hogy emlékszik vissza?

- Nagyon nagyon szerettem ott az iskolában.

- K: Volt-e különbség a zsidó, meg a református…?

- Nem. Nézd Ez például a Spilmann Misinek a nagynénje.

- K: Első sorban, balról az ötödik.

- Spilmann Misinek a nagynénje, a mellette lévő is zsidó lány. Itten ez Hirsch Lilike, szintén zsidó lány, ez egy ügyvédnek a lánya volt. Hátul ez is ,azt hiszem ez is zsidó lány volt az a fekete. 

- K: A második sorban a fehérruhás háta mögött.

- Akkor vagyok én, s akkor összevissza. Mikor mentünk a templomba, mentek a református templomba, nem kérdezte ki akar jönni, ki nem. Lehet, hogy kérdezték, mi mindenki mentünk.

- K: Mi volt az oka annak, hogy nem folytatta a zsidóiskolát?

- Azt nem emlékszem egyáltalán.

- K: Vajon a szülők döntöttek így vagy megdzűnt az az iskola?

- Nem szűnt meg, dehogy szűnt meg.

- K: Akkor a szülők akarták így, vajon nem voltak megelégedve azzal, ahogy a zsidókat oktatták?

- Igen, de valószínűleg, nem tudom. Abszolút nem emlékszem, hogy miért.

- K: S a fénykép az itt készült Vásárhelyen?

- Persze.

- K: Hol, mert kint van valahol az udvaron?

- Az ott az iskolában az udvaron

- K: De hol van ez az iskola?

- A Szentgyörgy utcában. Ahol most volt a Maros együttes, az a hosszú épület, az volt a …

- K: Volt vallásórájuk?

- Volt, volt.

- K: S akkor ott milyen vallásról beszéltek?

- Ott volt vallásóra, s aztán mentünk a zsidó iskolába, zsidó vallásra. 

- K: Elmentek református vallásórára is?

- Nem, azok ott kapták valószínűleg az iskolában.

- K: De hogy önök nem jártak gyerekként református vallásórára?

- Nem, nem…. Nagyon szerettük, nagyon drága ember volt.

- K: Tizenkilences számú fénykép?

- Mestitz Juci és Szántó Vera ’24-ben.

- K: Ugyancsak Marosvásárhelyen gondolom?

- Igen.

- K: Erről a fényképről mi jut eszébe?

- Egy bálnak a szereplésében szerepeltünk, egy bál volt, amikor mi kislányok szerepeltünk, kislányok, nagylányok ki tudja ki mindenki volt és persze szereplés után szépen összepakoltak minket, s hazavittek.

- K: Zsidók szervezték ezt a bált?

- Nem emlékszem milyen bál volt, valószínű.

- K: Ez a Szántó barátnője zsidó lány volt?

- Igen, igen. Szántónak az ügyvédnek volt az unokahuga.

- K: És itt minek voltak öltözve?

- Ilyen gabottot, vagy ilyesmit tanultunk, ilyen francia.

- K: Az milyen?

- Egy táncnak a neve, francia táncnak a neve.

- K: S akkor táncot mutattak be?

- Igen, igen.

- K: S akkor a fiatal lányoknak ez ilyen előadás, darab volt?

- Ez azt hiszem papírból volt, volt az a ruha, tudom nagyon kellett ügyelni rá.

- K: Kölcsönbe volt?

- Nem.

- K: úgy a szülők készítették, hogy sajátja maradt?

- Biztos. Nagyon sokat szerepeltem, nagyon sok helyen. 

- K: Hol szerepelt még?

- Mindenütt, még a kollégiumban is, a bátyám ott járt iskolában nyolc évet, ott is sokszor, mikor voltak ilyen előadások?

- K: Milyen alkalomból szerveztek előadásokat?

- Aztán különböző bálokon. Zsidóbálokon, ilyen bálokon, olyan bálokon. Volt Kis József est, akkor díszmagyarban…

- K: Az mit jelentett?

- Kis József egy költő volt, de én azóta se hallom soha a nevét. Kis Jenőt hallok, de Kis Józsefet nem hallok. Hát ősszel kezdődtek, minden szombaton volt bál, minden szombaton a kultúrpalotában állt a bál.

- K: Ott rendezték?

- Persze a nagyteremben.

- K: S akkor ott ült a nézőközönség, s akkor a színpadon a fiatalok…?

Igazság szerint úgy volt, hogy volt egy előadás a színpadon, utána pedig… volt a nagyteremben. El volt tolva minden, az összes székek. A szélére volt tolva a teljesen.

- K: És milyen zenét játszottak abban az időben?

- Attól függ. Hát például később, mikor már nagyléány voltam és megkezdődőtt például itt az egyetem, akkor voltak diákok, akik biza ilyennel keresték a pénzüket. Rébert Pista a nagy fogorvos fia, az unoka bátyja Roma Laci.

- K: Mivel keresték a pénzüket?

- Az, hogy zenekaruk volt. a kolozsvárit hívták, Young Boy Band. Ezeket úgy hívták hogy…

- K: Tehát Young Boy Band, Fiatal fiúk Együttese?

- Igen, ott is mind úri fiúk voltak. Nem tudom, hogy mi szerint osztották be de úgy volt, hogy…

- K: Tehát hol zsidó bál, hol…?

- Volt polgári bál, volt Bethlen Kata bál, volt zsidó bál, mindenféle bál volt.

- K: Maros? Bál?

- Ajajj azon kellett apáék menjenek okvetlenül.

- K: És ez nem csak fiataloknak, hanem bármilyen korosztály járt ebbe a bálba?

- Persze. 

- K: Csak esetleg a fiatalokat hazaküldték?

- Hát nem a fiatalokat, hanem minket kölyköket. 

- K: A kölyköket szolgálóval hazakísértették?

- Igen. Mikor voltam a Kis József esten, akkor már nagyobbacska lány voltam, egy pár táncot táncolhattam én is aztán vittek haza szépen.

- K: A szülők ott maradtak és akkor általában meddig? Éjfélig, vagy hajnalig?

- Ameddig kedvük, volt. ottan is amit csináltak, ahol a zsidó terem volt, a zsidó mozi később tudod?

- K: Hol volt a zsidó mozi? Ahol emelkedünk fel a Bólyai utca felé?

- Nem, nem amikor bemész a korzok üzletben, akkor baloldalt van egy út, ami átvezet a Maros Gábor utcán.

- K: A kultúrpalota mellett volt akkor.

- Hát nem épp mellett, de közel. 

- K: Tehát a Pitik mozinál?

- Az, az, az a terem.

- K: Az volt a zsidó mozi?

- Az volt zsidó mozi, akkor volt bálokat rendeztek ott, estélyeket.

- K: S ezeken az estélyeken mit…?

- Kisebb volt mint a bál mondjuk.

- K: De valaimelyen előadás is volt?

- Általában volt előadás. 

- K: Színdarabokat?

- Nem színdarabokat, hanem alkalmi, izé, énekeltek, szavaltak, előadtak, táncoltak, attól függ, hogy ki milyen programot akart. 

- K: S ki szervezte ezeket a programokat?

- Hát mindég mások.

- K: A hitközségtől szrevezték,

- Nem a hitközségtől, dehát minden estere a hitközség tudtával.

- K: A szdómoziban például milyen filmeket vetítettek?

- Mindenfélét.

- K: Gyakran jártak moziba?

- Nagyon gyakran.

- K: Mennyire gyakran, például egy héten?

- Oh nem is tudom, nem volt az rendszeres, de volt úgy, hogy egy vasárnap például untuk magunkat, nem volt semmi programunk és mind a két mozit megnéztük aznap. Átmentünk a Bólyai utcában a Transilvánia moziba, s ott is megnéztük a filmet.

- K: De más filmet, nem ugyanazt?

- Más filmet.

- K: Hány mozi volt Vásárhelyen a két világháború között?

- Négy, vagy öt.

- K: Huszas számú képez az Unirea leánygimnáziumban, itt hol van?

- Itt a tanárnő ? Mária. Magyar.

- K: Némettanárnő volt?

- Némettanárnő volt és itten is összevissza voltunk, zsidók, magyarok románok, magyarok, soha se nem volt semmi.

- K: Milyen nyelven tanítottak?

- Románul és aztán tanultunk franciát, németet.

- K: Második sorban balról a második. Kicsoda ő?

- Ez magyar, ez zsidó.

- K: Juci néni a második sorban jobbról a második? S ezekre az évekre hogy emlékszik vissza?

Nagyon jól éreztem magam és remek iskola volt, mert volt ezy nagyon jó izé például ez Spilmann Misinek a nagynénje.

- K: Tehát a másik a feleségének a testvére és ez elsősorban a …

- Nem emlékszem melyik volt az.

- K: És ez kicsoda?

- Ez az édestestvérem volt, de meghalt korán. Azt hiszem negyedikesek voltunk, vagy harmadikosok, amikor meghalt. Ez a Szántó Vicu, akivel táncoltam.

- K: Tehát a negyedik sorban a jobbról az első.

- Úgyhogy ebben az osztályban is voltunk öten, hatan, vagy nyolcan. Vicu, nem tudom mi volt a rendes neve. Nem sokat tudok, egy nagyon jó, kedves leányka volt és itt lakott a rokonainál, a Jókai utca…

- K: ő nem volt Marosvásárhelyi?

- Nem.

- K: Hova valósi volt?

- Nem tudom valahol hova való volt, egy faluban volt.

- K: Mi lett vele?

- Nem tudok semmit róla.

- K: Miután befejezték az iskolát megszakadt a kapcsolat, nem tartották úgy a kapcsolatot?

- Már akkor nem voltunk mi nem tudom milyen…

- K: Huszonegyes számú kép, a francia intézetnek gondolom az udvarában készült és egy kicsit tessék mesélni, hogy kik vannak a fényképen?

- Igen. Az csak hármat emlékszem, a negyediket nem emlékszem, hogy ki. Mellettem áll arra nem emlékszem.

- K: Tehát balról az első?

- Ez izé Spilmannak a feleségének a testvére.

- K: Őt hogy hívták?

- Várjál csak hogy is volt. Spilmann Jóskának a feleségének volt a testvére és Jucinak hívták ezt is, mind a másikat. Ennek a testvére volt a Spilmann Jóska felesége. Egyetemi tanár volt.

- K: Spilmann Jóska, ő Spilmann Misinek az édesapja?

- Igen, igen.

- K: Még aki a képen látható?

- Ez pedig Kertész Kati volt…

- K: Tehát az első jobboldali…

- …ez is nem vásárhelyi volt. Nem volt bennlakó.

- K: Nem volt zsidó?

- De igen, ő is zsidó, ez nem volt zsidó.

- K: A jobbról a második? És hol volt ez a francia intézet?

- Ott a tisztviselő telepen, ottan az első két ház balra, ahogy felérsz.

- K: És ez az udvarán volt, volt ott hinta meg ilyesmi?

- Valahol ott volt. nagyon szerettem ott a francia intézetben és sose csináltam, nagyon jól tanultam, úgy, hogy a második év végén mikor eljött a konzul, kettőnek adott lecsnit.

- K: A francia konzul?

- Igen. Bukarestből lejött, szóval francia és akkor én is kaptam és mégegy kapott csak.

- K: Kitüntetést, kettőt?

- Igen én kaptam és még egy csak. Mindent tanultunk, rendes tananyagot kaptunk, ott az intézetben, csak francia nyelven, s azonkívűl tanultunk németet.

- K: Két évet járt ebben a franci intézetben.

- Igen. Közben állandóan jártam ugye már nyolc éves koromtól a zenédébe. Konzervatóriumban.

- K: És ott mit tanult? Zongorázni tanult?

- … és nagyon tehetséges voltam. Én zongorára akartam menni, annak akartam az életemet szentelni, de kicsi volt a kezem.

- K: Rövidek voltak az újjai.

- Én kétszer annyit gyakoroltam mint más és egy teljes évig, szóval tizenegyéves volt a konzervatórium és én tizenkét évet csináltam hetedik és nyolcadik között már harmadik óta mondta a tanárnőm, hogy Juci egy évet muszáj rászánni az újjnyujtásra. És akkor mikor a nyolcadik évhez értünk, s közben is azt hiszem…

- K: Úgy körülbelül hánytól? Hány éves lehetett Juci néni mikor zongoraórákat adott már?

- Hát én azt hiszem akkor még nem volt kozmetikám. Hát mondjuk 35, 36, 38 ilyen valami.

- K: Három, négy tanítványa volt?

- Kettő, három volt, négy már sose volt, apuka nem engedte, csak éppen azt akarta, tanuljak meg milyen nehéz pénz keresni. András például hát öt évvel kisebb volt, mikor szabadsága volt, mert a szekér a malomból, a csütörtökön a piac a főtéren volt és a szekér minden nap körülment, minden reggel összeszedte a zsákokat, tudták már, hogy jönnek a Mestitzéktől a lisztér, odaadták a zsákot, rá volt írva, hogy kié és nem is jutott eszükbe, hogy valaki megcsalhassa vagy valami.

- K: És hova vitték azokat a zsákokat?

- Vitték a malomba, megőrőlték, és mikor kész voltak, mentek érte s elvették.

- K: És a testvére mit segített ebben?

- A testvéremi is ment emlékszem párszor szekérrel, s rakodni segített a lisztet, az izét a búzát. Ezt nyertük ezt a motorbiciklit.

- K: 1956-ban készült a kép.

- Igen és ez egy székelykáli fehérnép, Vas Ilonának hívták. Azt forcírozták, mivel ez a legelső nyeremény volt Romániában, ez lottó volt. A legelső tárgyi nyeremény el volt, mert addig csak pénzt kaptak. Ez a motorbicikli. Ez egy motorbicikli volt, amit aztán megvett az öcsém.

- K: Megvette Jucicnénitől?

- Tőlem, Ilonától.

- K: Merthogy együtt lottóztak Ilonával?

- Együtt lottóztunk, de négyen lottóztunk mindég, az András felesége és az anyósa is. Akkor Andris el volt menve Bukarestbe, hogy vegyen egy kicsi motort, de nem egy ilyent, egy kicsit. Mert többre nem volt pénz. Emlékszem valami 14 ezer lejt vitt el. Az egész házból összeszedte a pénz. És nem kapott, amilyent ő akart, mind csak nagyok voltak és nem újak. Akkor hazajött és Segesvárt vagy Kocsárd, nem tudom merre, ment, Segesvárt egy ismerős azt mondja, hogy na mit szólsz, hogy a testvéred nyert motorbiciklit. Olyan boldogan jött haza. Júlia, s az anyósa is benne volt a …

- K: Júlia az a felesége?

- A felesége és jött és azt mondja igaz, hogy nyertünk egy motorbiciklit.

- K: Az újságba hírdették?

- Nem tudom, hogy honnan tudta meg.

- K: Már házas volt Juci néni?

- Igen az első férjem. Volt 1700 lej, akkor nagyon sok volt. mi együtt ottan vettük. Ez az asszony jött le mindég takarítani és egyúttal ha volt valami tojás, vagy ez vagy az hozott. Ő volt az aki belevitt. Mondtuk, hogy nem adunk annyi pénz, nekünk még az is sok volt, akkor.

- K: A lottó ára?

- A lottó ára.

- K: S akkor inkább társultak, s megosztoztak a …

- Négyen vettük meg a lottót. A főtéri lottónál ott volt a rendőrség épületében a Muresul mellett, ott csináljuk meg a képet, hogy lássa mindenki. S én azt mondtam, hogy én ezt nem csinálom.

- K: De ez hol van ez a fénykép?

- Ez ott ahol a nagy Avicola van. Mielőtt a sorkra ér az ember azelőtt két házzal volt egy lottóüzlet, s akkor azt mondtuk, hogy ott megcsináljuk.

- K: Pont a lottóüzlet előtt.

- Ez ott van valahol.

- K: S ez körülbelül melyik...

- ? Julianna, Elekné, izé ez Vas Elekné volt.

- K: Ő kicsoda?

- Ez Ilona, az az asszony. D 23 Martie, ’56-ban.. nyertem a lottón 900 lejt, s egyszer 400 vagy 450-et. Ugyanabban az évben.

- K: Ez a huszonhármas kép ez hol készült?

- Ez a mi kár, hogy nem látszik a ház, de van olyan képem ahol látszott. A gátnál volt egy kicsi házunk, nagyon szép kicsi ház és ott annak a falánál van csinálva. Ez egy kisebb társaság volt.

- K. ez volt a szükkörű társaság?

- Egy szűkebb társaság volt.

- K: Juci néniék ott középen ülnek.

- Igen. Andris is én és, mellettem az a nő az a legjobb barátnőm volt Weinberger Duci, és mögöttünk volt egy aki később nagyon aljasnak bizonyult egy Citrom Éva nevü lány.

- K: De ő nem volt zsidó ugye?

- De zsidó volt, aki Auswitzban nagyon csúnyán viselkedett. Mindég jött fel a kozmetikában, úgy ült a kozmetikában s nézte s minden. Egy nap jött azzal, hogy tanítsam meg. A háború előtti pár évben volt.... nagyon jó szorakoztunk és a csonakkal mehettünk akármelyik, voltak ott szigetek, ahová lehetett menni. Felcsónakázott az ember, voltak kicsi meg nagy csónakok nekünk két kicsi két két személyes csónakunk volt. Öcsémnek volt egy olyan schiffje.

- K: Az micsoda?

- Az egy motoros és egy vezős és egy kormányos tudod, a keskeny az a schiff. És a másik pedig apukáéknak egy olyan volt, hogy körbelapátolós, ide-oda lapátolgassad. Úgy hívták, hogy Döc-döc.

- K: Döc-döc, de ez ilyen családban...?

- Igen persze, mert anyuka mikor állapotos volt, mindég apuka azzal csúfolta....

- K: Jobboldalon?

- Jobboldalon az volt a legjobb barátnőm egy Gyergyóból bejött lány.

- K: Hogy hívták?

- Az apja számfejtő volt a városházán. Ez vagyok én és ez Buci, s ez András.

- K: Ez a picusnyakkendős?

- Ismerős, nem tudom ki.

- K: A másik baloldalt, az a fiú, meg a lány?

- Hát nem emlékszem rájuk. Annyian jöttek mentek, ott olyan izé volt örökké, hogy.

- K: Mikor mentek ki oda, inkább hétvégére?

- Mi mentünk, ahogy volt egy kicsi időnk mindjárt mentünk, még apám is meg volt bolondulva az izéért.

- K: Ők máskor mentek, például, mikor Jucinéniék nem voltak kint?

- Dehogy ők kijöttek velünk együtt és aztán hagytak egyedül is menni, mi állandóan ott tanyáztunk. Spájzunk is volt, mert alatta izébe vágtak egy nyílást a szobába és ottan volt a földbe.

- K: És akkor ott néha főztek is?

- Nem csal vittünk ki kész ételeket. A vikkendháznak a teteje úgy tovább ment egy szobányival és ott oszlopok és ott volt egy garázsgarnitúra, amit elmlékszem nagyapáméknak a verandáján volt valaha és..

- K: Azon mit kell érteni?

- Azon ebédeltünk például. És volt egy lehajtható rész ahová lehetett tálakat tenni meg minden, teljes kényelemben voltunk.

- K: ...fénykép?

- Valamelyik közülünk.

- K: Tehát ez egy saját fényképezőgépel.

- Volt akinek volt, apukának is volt még sötét kamerája is volt. Úgy emlékszem a fürdőszobában volt, akkor volt egy kicsi folyósó, ahol volt a vécé, volt a sötétítő kamera, s úgy mentek be a ...

- K: Ő fényéképezett és saját magának hívatta elő a ...

- Te én soha nem láttam apukát fényképezni, de a sötétkamar az megvolt.

- K: huszonnégyes kép ez körülbelül ’41-ben készülhetett.

- Hát én ’41-ben nyitottam a kozmetikát és ez ott volt. Ez én vagyok meg az inasom. Szóval az úgynevezett inasom. És nagyon szép volt, vajszínű volt minden és méregzöld volt a függönyök. Vázák, hamutartó, minden tudod. Nagyon nagyon ízléses, szép volt.  Ennél nagyobb terem volt. Három ablak volt.

- K: A bútorok Mestitz bútorok voltak?

- Nem azt direkt csináltattuk, már nem emlékszem, hogy hol... nem kellett reklám ennek. Ki volt téve a nevem Mestitz Juci és valaki volt, aki azt mondta, ő akar az első páciens lenni. S egyik nap a főtéren láttam, s odamentem, s mondom ha érdekel ekkor, s ekkor nyitom ki a kozmetikám. Azt mondtad, hogy az első akarsz lenni. Na és akkor másnap azt hiszem, mikor felmentem, hogy nyissam ki a kozmetikát ebéd után már állt egy fiatal pár ottan a gangon, s várt. Egy ismeretlen vidékiek. Azok nem tudták, hogy ők az elsők. Később mondtam meg nekik.

- K: De honnan tudták meg, hogy van ez a szalon?

- Látták a kapun, hogy Mestitz Juci kozmetikus és jöttek..

- K: A munkaprogram az mikortól volt, mikor nyitott és meddig dolgozott?

- Kilenctől egyig és négytől hétig. De soha nem sikerült befejezni.

- K: Mindig többet maradt mint amennyit...

- Mindig, mindig.

- K: Több volt a kliens.

- Sok volt, sok volt.

- K: Inkább zsidóklientúrája volt?

- Nem, mindenféle volt. Teljesen vegyesek..

- K: Azért a zsidók szivesebben jártak nem?

- Hát persze én voltam én zsidó voltam, ők persze, hogy szivesen jártak. És jött román és jött magyar és nem volt semmi különbség, szász. ’40-ben nyitottam.

- K: A magyar világban nyitotta.

- ’40 tavaszán. És ősszel már jöttek be a magyarok.

- K: A román világban nyitotta meg a kozmetikát és akkor egy félévre rá...

- És volt a román világban egy rendelet, hogy bárki bárhol tanult, muszáj egy bizonyos vizsgát Bukarestben letegyen ahhoz, hogy ez....

- K: A Köteles Sámuel utcai...

- Igen házban, akik ott laktunk.

- K: Arról volt szó, hogy volt négy szoba s akkor a négy szobában négy család lakott.

- Igen.

- K: Kicsit tessék, hogy kik voltak ezek...

- Ez vagyok én ugye.

- K: Második sorban balról az első.

- Akkor az unokaöcsémnek a felesége.

- K: Nevet is tessék mondani:

- Deutch Éva. Mellettte az ura Deutch Gyula, akkor melletük ez a jóképű fiú, le van bénulva mostan, soha nem cigarettázott, soha nem ivott. Le van bénulva és azért nősült, hogy végre megkapta ezt a szobát, már régóta akart nősülni, ezt a Lianat, egy román kislány volt, de az úgy beszéltek magyarul, mint mi. Ez egy magyar szappangyáros volt az apja, Drefnyernek hívták, de azt hiszem, hogy valami német származású lehetett.

- K: A baloldali, elsősorban csak látogató.

- Csak látogató, mellette az uram, ez az én uram volt.

- K: De az első.

- Igen. Az ölébe van egy barátnőmnek a kislánya.

- K: De az a barátnő ott lakott?

- Nem ott volt a gyerek biztos ebédre, akkor itt van az András felesége, az a Pocok úr az ölébe, s az András.

- K: És az a nő, aki az állát támasztja?

- Az az anyja Júliának. Az lakott az egyik szobában.

- K: Az egyik szobában Juci néni a férjével, a másik szobába Andrásék...

- ... Andrásék, a harmadik szobába Bubáék...

- K: Ő kicsoda?

- Ez az izé Gyuláék, Deutch Gyuláék.

- K: Kőzépen a második sorban lévő pár.

- Igen lehet, hogy mama akkor még nem lakott ott.

- K: A negyedikben pedig az a másik pár.

- Ez a Breknerék igen.

- K: Közös háztartásuk volt?

- Nem, mindegyik külön aztán jöttem én, s mondtam na most félre a kályháról jövök én, mindig csúfoltak.

- K: Úgy látom, hogy ez karácsonyban készült? Hátúl diszített karácsonyfa...

- Igen mindenesetre karácsonykor volt.

- K: Ez azt jelenti, hogy együtt ünnepelték meg például a karácsonyt?

- Persze, mindent mindent együtt ünnepeltünk.

- K: S ez mit jelentett, hogy egymásnak ajándékokat adtak?

- Hát adtunk, adtuk, de ilyen szarokat adtunk akkor.

- K: Miket adtak?

- Mit tudom én, én tudom például, hogy egyik karácsonykor, lehet, hogy pont ezen a karácsonyon talán, hogy mondta az öcsém, hogy menjek vegyek a feleségének egy... marhaságot csináltunk. Például jött a május elseje.

- K: De ez hányas években volt?

- Nem tudnám megmondani.

- K: ’40-es évek után volt ez?

- Hát mondjuk, hogy akkor.

- K: És hogy volt a május elseje?

- És akkor mi elmentünk vacsorázni valakivel, nemtudom és korábban jöttünk haza aránylag és láttuk, hogy minden el van sötétítve, mindenki alszik már, bejöttünk és egyszer csak felgyúlt a villany és kézenfogva bejöttek és körös körül táncoltak minket mint a bolondok. És énekelték, hogy föl föl ti rabjai a földnek.

- K: De miért?

- Hát mert az ünnep volt meg ugrattak. És akkor mikor leálltak körülnéztünk, néztük, hogy a szoba fel van diszítve a mi hálószobánk.. Hát majd meghaltunk. Ott volt, szóval úgy volt, hogy ott volt a rökamié, a vitrin, az a vitrin volt a földön és utána másik rökamié. Hát a vitrin fölött volt anyukának egy lyan kézimunkája, két galamb, a két galamb fel volt téve, alatta piros papír, hogy jobban látszon, horgolt izé volt és előtte a vitrin előtt volt az asztal, leterítve egy piros takaróval és víz és pohár rajta, hogy valaki ha beszédet mond tudod? És az ágyunk, én megágyaltam mielőtt elmentem volna, hogy ne azután kellejen ágyaljak, kitudja milyen későn jövünk haza, az ágyon fel volt hajtva a paplan és a lepedőn ezer gombostűvel feltűzve, hogy éljen május elseje. Kivágva piros papírból és rátűzködve a ....

- K: Tehát a piros papírra rá volt írva, hogy éljen május elseje?

- Nem a papír volt kivágva. Ki voltak vágva a betűk is és a számok is és betűzködve az ágyunkba, s nem emlékszem még valami volt a párnánkon is és a másik románul volt: Traiasca intai mai. Ugyanaz a Jenő ágyán pontosan.

- K: Tehát a Jenő ágyán? Külön ágyban aludtak, vagy, hogy volt?

- Hát ő a rökámién volt és közben volt az izé, külön volt az ágyunk hát én közben aztán beteg is voltam évekig... operáltak.

- K: Ez ’53-ban volt?

- Azután lehetett ez.

- K: Tehát olyan ’54 körül?

- Azután lehetett ez. Abból lett egy olyan mulatás, hogy reggel hatig mulattunk. Mindig így voltunk, nagyon jól voltunk, például nemtudom valamelyik ment ki vacsorázni na jössztök ti is, vagy ebédelni jössztök ti is. Aki akart az maradt, s aki nem, de általában mindig együtt... A ’60-as években tavasszal útaztak el Andrásék. Kellett aztán a lakás... A volt felesége, itt a középen...

- K: Az Aladárnak az első felesége.

- Nem is az első, második felesége, én voltam a harmadik.

- K: S ez a vásárhelyi zsinagógának a belseje.

- Igen, mert a kijárat az...

- K: Juci nnéni nincs rajta a képen?

- Én nem vagyok rajta.

- K: Vajon milyen alkalomból?

- Ünnepi ebéd, biztos ünnep.

- K: S ez Aladár révén került Juci nénihez ez a fénykép?

- Hát persze.

- K: Hát úhy, hogy neki megvolt és ő magával hozta.

- Persze.

- K: S egy kicsit Magdusról tessék mesélni? Az ő végzettsége mi volt.

- Magdus egy nagyon úri, nagyon finom nagyon édes asszony volt.

- K: Honnan származott?

- Temesvárról. Az ura az apja cfr- mérnök volt.

- K: Mi volt a családi neve Magdusnak.

- Róth Magda. Szóval csak jót lehet róla mondani.

- K: S a végzetsége?

- Hát én azt hiszem, hogy csak az érettségi volt, mert aztán mindjárt férjhez ment, ő is háromszor volt férjnél.

- K: Aladár hány évesen vette el?

- Aladár csak a deportálás után. 30 évig voltak együtt. Előzőleg az unokabátyámnak a felesége volt.

- K: Kinek?

- Mestitz Sándornak. Temesvárt volt és aztán megismerkedtek elvette. De azt hisze Sándorért vált el az első urától.

- K: És a deportáció alatt Temesváron volt?

- És hazajöttek magyarnak lenni. Tudod? Mikor jött a ’40-es év. S akkor eldeportáltak minket, Sándort meg…

- K: Magdust is?

- Magdus meg visszajött és Sándor nem.

- K. És ő hol volt, Auswitzban?

- Ott kezdte a karrierjét, nem tudom aztán hova került.

- K: Visszatért és akkor utána Aladár elvette a feleségét?

- Nem rögtön ismerkedtek meg tudtommal, s akkor harminc évig volt az ura.

- K: Mikor halt meg Magdus, úgy a hányas években?

- ’77-ben… nem dolgozott. Az akkori viszonyokhoz képest jól keresett.

- K: Ez a huszonhetes kép és Aladár itt van baloldalt.

- Igen.

- K: Körülbelül hány éves lehetett ezen a fényképen?

- Nem tudom.

- K: A második világháborúban történt az?

- Nem tudom pontosan. 

- K: Hogy sok zsidót megöltek ebben a helységben?

- Nem tudom. És magyart is öltek meg, ugyanakkor. Emlékszem, hogy mondott, de, hogy mit mondott nem emlékszem abszolút.

- K: Itt főlég férfiakat látok.

- A férfiak vették maguknak a fáradtságot, hogy kimenjenek oda vidékre.

- K: A hitközség szervezte ezt az egész…?

- Egész biztos.

- K. Jenő ott van a…

- Ott a rabbi.

- K: Igen ott a rabbi.

- Emlékszem, hogy mindig hozta a feleségét, s azzal én kellett üljek tudod?de nagyon szimpatikus nő volt.

- K: Egy kicsit a főrabbiról tessék mesélni.

- Hát én nem tudok mesélni róla, mert ő abszolút távolt tartott mindenkit magától és akkor nagyon megharagudtam rá mikor elmentünk Bukarestben, hogy az amerikai vizumot intézzük, egyúttal elment Aladár is, hogy elintézze az Albert ?, mert akkor le akart mondani, én nem hagytam békit, hogy mondjon le. És nem fogadta, mert zsoentesben volt. és akkor a titkár, akinek a szobájában voltunk telefonált át, hogy fogadja, mert hát ez az ember tudja jól, hogy vidéki és hát vissza kell menjen. Mondta, hogy nem tudja másnapig, s egy nappal tovább kellett ott üljünk Bukarestben a szállodában, azért, hogy…

- K: De úgy általában közkedvelt személy volt, úgy szerették?

- Tudja a fene, nem tudnám megmondani, általában azt hiszem szerették. Én biztos, hogy nem szerettem… vezető volt, én nem tudom, hogy milyen a mostani.

- K: Tehát jó szervező volt?

- Valószínű, hogy igen.

- K: mit mond erről a cseréről…?

- Nézd a rabbinak nem volt más lehetősége ha egyszer ez volt a politika, örült, hogyha minél többen kint vannak és ezt fizették, az út az ingyen volt, tudod?

VÉGE AZ ÖTÖDIK KAZETTA B OLDALÁNAK, kezdődik a hatodik A oldala

- K: Tehát ez a huszonnyolcas kép és bent van a zsinagóga melletti kicsi teremben.

- Igen, ott van és egy kisfiú mondja valószínűleg a manistau, ez izé, valószínűleg húsvét este, szédereste lehetett. De akkor én vagyok ott, pedig én vagyott ott Aladárral, azt akartam mondani, hogy az előző felesége, de nem.

- K: tessék mesélni erről a képről, például valami történet, hogy milyenek voltak azok a széderesték, mikor ott együtt voltak?

- Ők imádkoztak, csinálták az alőírt dolgokat, a kézmosást, az imádkozást. Akkor mág sokan voltak. Most is sokan vannak ezen a széderestén, de a fele nem zsidó tudod?

- K: De itt ezen a képen nagyrészt zsidók vannak?

- Itten még akkor igen és látod, még mennyi gyerek van. Na most nincs gyerek.

- K: Körülbelül a hányas években lehetett ez? Juci néni hány éves lehetett ezen a képen?

- Hát ez nem tudom mikor lehetett… összeházasodtunk, hát nézd 24 évig voltam az Aladár felesége…nagyon szép volt, előírásszerűen ment minden.

- K: Például megvolt az, hogy Jucinéninek, mint nőnek, hogy kell egy olyan alkalomra felöltöznie?

- Nem volt semmi olyan, és Aladár is különben nem szólt bele egyáltalán ezekben a dolgokban. És nem kívánt tőlem semmit, ami nagyon jó volt, mert én nagyon gyenge eresztés voltam zsidószenr szempontjából.

- K: Például nem volt itthon zsidó-kóserháztartás?

- Nem.

- K: Annak ellenére, hogy a férje volt a hitközségnek az elnöke?

- Akkor se. Magdusnál se volt, az előző felesége.

- K: S mi volt az a tradíció, amit betartottak, a mindennapokban, vagy ünnepekkor?

- Tempomban elmentünk. Ünnepkor természetesen Aladár többet ment és azonkívűl ott volt állandóan az irodában ugye. De mikor ő nyolcvan éves lett – kilencven éves korában halt meg – akkor én nem hagytam békét, hogy mondjon le.

- K: Ezen a fényképen hány éves Aladár körülbelül?

- Akkor nem tudom. ’94-ben halt meg, ez nyolcvan valamennyiben, nem tudom hány éves lehetett.

- K: És bent ültek-e?

- Hosszú napkor igen.

- K: Csak hosszú napkor?

- Hosszú napkor, csak akkor van, hivatalos volt, akkor bent ültünk, dacára, annak az uramnak nem is kellett volna, mert tulajdonképpen azt hiszem csak hetven évig kell, kötelező, azután egy félnap csak. Hát kötelező, aki akarja. Én böjtöltem. Ezt az egy ünnepet még a lágerben is kiböjtöltem és, hogy szidtak, mert akkor véletlenül olyan lehetőség volt, hogy udtunk volna enni. És, hogy szdtak az ismerős, barátaim ottan, hogy hát nem eleget böjtölünk, még most is böjtölsz s minden. Mondtam, hogy én böjtölök. Mikor hazajöttünk, akkor öcsém az első ünnepen azt kérdezte, hogy te böjtölsz? Én igen, a szüleim emlékére én mindig fogok böjtölni. S akkor azt mondta, hogy akkor én is. Különben nem böjtölt volna. S akkor ő is böjtölt, sőt az uram, az első uram, aki nemigen böjtölt azelőtt, még ő is. Akkor még nem volt a férjem, de már hozzámcsapódott, ő is böjtölt. 

- K: A lágerben például honnan tudta, hogy éppen akkor van hosszúnap? Jóformán nem volt lehetőség számolni.

- Ott voltak olyan jólértesült emberek mindig. Az izék közül, akik állandóan híreket vadásztak meg voltak olyanok, mint ahogy az életben mindenütt vannak ilyenek.

- K: a foglyok közül, akiket deportáltak onnan.

- De mondom, közülük voltak, és voltak akik ugye a konyhában dolgoztak. Azok mindent tudtak, s akkor aztán hogyha tudtak találkozni vagy el tudtak szabadulni vagy valamlyikkel tudtak találkozni, mindent tudtak. Akkor a vécén volt a tulajdonképpeni kaszinó, ahol a híreket megtudhattuk egymástól. Úgyhogy tudott az ember mindent. Még a Hitler elleni merényletet is pár nap után tudtuk, mert, valaki átdobott, valamit, mikor az őr nem figyelt oda, a dróton keresztül, a női lágerbe, ott férfiak voltak akkor, dehát örökké változtak, és átdobott és be volt pakolva egy újságpapírba. És azon látszott, hogy ezt ennyi évre ítélték el, azt annyi évre ítélték el, azt halálra ítélték, s ki lehetett venni az izéből, hogy Hitler ellen volt merénylet.

- K: Tehát az SS tiszteket ítélték el?

- Akik benne voltak ebbe az izébe.

- K: És kik ítélték el?

- Hát valószínűleg az össznémetség, már nem tudom, ez azt hiszem nem is szerepelt ottan, mert csak a fele volt meg annak az újságnak, de ki lehetett venni azt, hogy Hitler ellen volt a merénylet.

- K: És hogy reagáltak erre?

- Mindenki boldog volt.

- K: Reménykedtek, hogy hátha vége lesz az egésznek?

- Hát már úgy néztünk ki és úgy éreztük magunkat, hogy nemigen reménykedtünk, de mindegyik örült, hogy ilyesmire is már sor került. Mert ebbe még reménykedett mindenki…

- K: Kicsit még térjünk vissza ere a képre, hogy valakit fel tetszik ismerni a fényképen?

- Nem, nem.

- K: Az emberek, hogy viszonyultak Jucinénihez, mint az elnök feleségéhez?

- Éppen olyan kedvesen, mint azelőtt, vagy azóta.

- K: De nem voltak valamilyen elvárások, hogy na akkor most vallásosabbank kellene lenni?

- Nem, nem, mindenki tudta, hogy én ki vagyok és nem izéltek semmit. 

- K: A huszon kilences számú kép, a jobb felső sarokban…?

- Igen, ebben az üzletben volt az első bútorüzlete nagyapámnak. Ez az izé, ahol van az esküvői ház…

- K:.. tehát a házasságkötő teremnek a folyósóján…

- Nem a teremenek, a lépcsőház, ahogy bemegy az ember a kapun, mindjárt ott a kapu alatt, balra a második kép. Ez meg van festev, még az is látszik, hogy Mestitz. Mint régi látkép van ottan.

- K: Vajon ki festette, nem tetszik tudni?

- Nem is, a múltkor olvastam pedig, hogy ki festette…nem emlékszem erre, mert a nagyapám meghalt még az én születésem előtt sokkal.

- K: Tehát ez a nagyapa idejében volt?

- A nagyapa.

- K: S miután a nagyapa meghalt utána megszűnt a bolt?

- Nem tudom, hogy mikor és hol, de én amire emlékszem, mert a főtéren volt, a főtér  közepén, ahol most a táskaüzlet van.

- K: Akkor nem tetszik emlékezni?

- Nem, csak tudom. Nem tudhatom, mert 1850-ben Sipos tanár szerint már szerepelt a …

- K: Ki ez a Sipos tanár?

- A főtéren volt, mert a ház is a milyenk volt, minden közös volt és eleinte az egész házban volt, a kapunak mind a két oldalán volt a kirakat és itt az egyik oldalán volt a bútorüzlet, utána volt a kárpitosműhely, baloldalt az udvaron volt az egyik raktár, a másik lent volt a Grivitan. Ezt tudom.

- K: Gyerekként valamilyen emlék fűződik, hogy bement egy ilyen Mestitz boltba, bútorboltba és, hogy valami emlék ezzel kapcsolatosan? Gyerekként volt-e, járt-e, vagy egyáltalán kiváncsi volt-e, hogy na akkor apukáék milyen bútorokat állítanak ki?

- Például azt tudom, hogy egészen amíg fel nem gyújtották a gyárat huszon nemtudom hányban, mikor már voltak a munkásgyülekezések, s az összeröffenések, egész addig, otthon készítették a bútorokat, szóval ott készítették a bútorokat. Én nem emlékszem, hogy jártam volna bent ahol készítették. A Grivitán ott volt egy, ott kellett legyen a gyár és aztán, mikor emlékszem már fűrészgyár volt, malom és parkett, de én a gyárra nem emlékszem, csak, hogy az utca másik oldala is a milyenk volt egészen. Ott egyetlen egy ház volt csak. És ott volt a dezskaraktár, meg parkettraktár, meg ilyesmik.

- K: Milyen volt akkor a jellemző bútorstílus?

- Hát nem tudom, hogy melyik stílus volt akkor, melyik dívott, de nagyon szép bútorokat…

- K: De úgy gyerekként, hogy emlékszik vissza azokra a bútorokra, tehát úgy gyerekként, hogy látta?

- Nagyon szép bútorok voltak és ez egy olyen izé volt, hogy ha Mestitzéknél csinálták, biztos jó.

- K: Ez egy ilyen presztizs is volt egy kicsit?

- Igen, igen. Hát például, mikor ott a második kórházba vittek, ahol , aztán megkaptam a tifuszt is és az orvost én nem ismertem személyesen, de egy itteni patikus, akivel jóban voltunk, annak volt a féltestvére. Ő például emlékezett a nevemre, hogy mikor takarítottak az öccsééknél, mert ő szatmári volt ez az orvos, aztán később ő lett a főorvos ott.

- K: Ez a harmincas számú fénykép és ez hol készült?

- Az Olaszországban kellett készüljön.

- K: És milyen alkalomból tetszik tudni?

- Abból az alkalomból, hogy öcsémék keresztűlmentek Bolognán. Bátyám Bolognában élt. Ez a felesége.

- K: Tehát az öccse a baloldali férfi, igen.

- Az öcsémen túl ez a világos ruhában.

- K: Tehát baloldalt van a bátyja és joboldalt az öccse.

- Igen. S ez Júlia sógórnőm, ez egy Vásárhely melletti faluból való.

- K: Melyik Júlia?

- Ez.

- K: Tehát jobboldalt igen Júlia és a baloldalt pedig…

- Klára, Klára Moretti. Ez egy ottani patikusnak, ezgy Bologna melletti kisváros patikusának a …

- K: Vajon Bolognában készült a fénykép?

- Biztos. Hát lehet, hogy kirándultak és ott készült a fénykép, de, hogy akkor…

- K: Juci néni akkor ott volt?

- Nem, de látom, hogy nekem van küldve a kép. Rá van írva Juci.

- K: S úgy jól egyezett a két fiútestvér?

- Nagyon. Nagyon nagy volt a korkülönbség, mert bátyám ’09-be született – azelőtt három héttel halt meg a nagyapám – azért is lett Mihály, mint a nagyapám, mert zsidóknál nem szabad a gyerek vagy unoka nem szabad, ha él az illető…

- K: …az élőnek a nevét.

- Akkor még nekünk nem is adtak útlevelet.

- K: Ez körülbelül a ’80-as években készült ez a fénykép?

- Ez hamarább készülhetett, mert ’60-ban mentek el és ez körülbelül hetven valamennyiben lehetett.

- K: Tehát a ’70-es évek végén esetleg?

- Igen valamikor. A hetvenes években úgy írd, mert akkor tisztább.

- K: És ezt küldték Jucinéninek emlékként?

- Igen, mindenről küldenek örökké.

- K: A Harmincas számú kép ezer kilencszáz…

- …nem tudném megmondani mikor…

- K:…’95-ben készült. Ki fényképezte?

- Úgy látom, hogy a másik szóbában van felvéve. Jó kép ez.

- K: Ki fényéképezte?

- Ezt nem tudom. Az az érzésem, hogy volt itten egy fiatalember, egy vásárhelyi gyerekként ment el és akkor visszajött, ez izékor volt, ez a ház és eljött ide megnézni és kérdezte a hitközséget, valamit a házzal kapcsolatban, akkor mondták, hogy én itt lakom. Engem is kérdezett biztos, mert ismerte öcséméket.

- K: És hova ment ki, Amerikába ment ki?

- A szüleivel. Előbb Izraelbe, s onnan mentek át.

- K: Hogy hívják, a család…?

- Hirschnek hívták.

- K: Erről a fényképről kicsit…

- Hát ez ugye itt van az én lakásomban.

- K: Hogy jellemezné az életét, hogy éli meg a zsidóságát, attól, hogy mennyire lett más ’89 után az élete?

- Nekem azelőtt is egy nagyon szép életem volt, legalábbis mindég úgy éreztem. Általában barátságosak, kedvesek voltak hozzám. Otthon nagyon szerettek, a testvéreimmel nagyon jól voltam és mindenkivel jól volt. És amit választottam a zene, azt hittem az lesz a mesterségem, a nagy örömet okozott nekem, csak aztán sajnos a kezem miatt nem lehetett. S a deportálás után, igazán a politikai viszonyokon kívűl minden jól alakult.

- K: Milyen politikai viszony, mi volt az ami negatív hatással volt?

- Például, aki el akart venni engem, a későbbi uram, azt háromszor hívták le Bukarestbe hogy eltíltsák, hogy elvegyen.

- K: Ezenkívűl nem volt semmi más, tehát magyarellens megnyilvánulás, soha?

- Nem, nem, nem. Zsidó, se magyarellenes, nem volt semmi.

- K: ’89 után poltikai szempontból az életük úgy megváltozott-e?

- Nem.

- K: Anyagilag?

- Hát az uramnak jó állása, jó nyugdíjja volt, relatív jó, az akkori viszonyokhoz képest. Én jól kerestem.

- K: a kommunizmus ideje alatt sem voltak ilyen anyagi nehézségek?

- Hát volt úgy, hogy senkinek nem volt pénze. Az egész ház tartozott, egyik a másiknak és ahogy én modtam, karácsony felé a fél város, a másik fél városnak tartozott. Mert senkinek se volt pénze. Akkor volt egy idő, amikor ha lehetett eladott az ember valamit, amit kértek, hogy adjon el.

- K: Ez a hányas időkben?

- Ez már a kommunizmus alatt volt, mikor nagyon szűkre szabták a dolgokat, mert én jól kerestem a kozmetikával, mindig volt sok páciensem. Az uramnak is volt rendes fizetése, később nyugdíjja, de efektív nem volt az embernek mégse pénze. Aztán háttérről nem is beszélve. 

- K: ’89-után?

- Akkor megint jött egy ideig szűk idő, mert akkor csak miután meghalt az uram ugye.

- K: Tehát a ’90-es években.

- Hát ő ’94-ben halt meg, akkor az én nyugdíjjam már nem volt, viszont akkor megkaptam, ami a magyarországi jóvátételből volt. Az ő részét. Ő többet kapott, mert Oroszországban volt nemtudom hány évig. És előbb megkapta Oroszország után, s utána megkapta munkaszolgálat miatt. Én amit kaptam sokkal kevesebb volt… semmi a világon, az uram sose is vett részt semmilyen politikai…

- K: Nem politizáltak?

- Egyikse, nem. Az első uram, mikor kint volt, mert ő nyolc évig volt kint Oroszországban ő felismerte azt, hogy, aki tud oroszul, annak mindjárt jobb dolga van. És akkor csinált egy olyan antifasiszta iskolát. Megtanult oroszul is és azt mondták, hogyha fogtechnikus, akkor fogorvos, akkor orvos és odatették egy kórházat vezetni. Sose voltam az életben egyedül, mindig sok ember volt körülöttem és nagy család volt körülöttem, most még arra várok, hogy szombaton telefonál az öcsém.

- K: Minden szombaton telefonál?

- Minden szombaton….

VÉGE A HATODIK KAZETTA A OLDALÁNAK.
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